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INTRODUC{JIQN. 

Mariano Azuela naci6 en la ciudad de Lagos de 

Moreno, Jalisco, en 1873. Recibió su educación ele

mental en el Liceo del Padre Gue~ra. En Guadalajara 

curs6 los estudios preparatorios en el Liceo de Va

rones y los profesionales en la Escuela de Medicina 

de la cual recibió el título de doctor en 1899. Si

guió su profesi6n hasta que fué nombr~do jefe polí

tico de Lagos de Moreno. Más tarde se unió a las -

fuerzas revolucionarias contra el régimen de VictQ 

riano Huerta. Fué ministro de instrucci6n Pública 

de Jalisco durante el tiempo del gobierno convenciQ 

nista. Cuando triunfó Carranza se refugió en el P~ 

so, Téjas. 

Así es que Azuela tuvó un~ constante relación 

con la gente de toda clase social y de las distin-

tas profesiones, llegandó a conocer la vida, el tr~ 

to injusto que se di6, y los sufrimientos de su pu~ 

blo. De esto y de las incidencias de la revolución 

de 1910 recibió el amplio conocimiento que revela -

en sus novelas en las cuales representa la vida de 

una manera absolutamente real. 

Este realismo, registro en las impresiones -

de su vida, es sobre todo evidente en el lenguaje de 

sus obras.En dos importantes sentidos el éxito de A_ 

zuela es distinto del de la mayoría de los autores 
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wás conocidos. Primero por el gran númer o de expr~ 

siones populares q ue emplea (no exagerada sino s6-

lo mientras que sea apropiado el vocablo popular), 

segundo en los términos médicos que tambié~ abun-

dan. Aquellas son el tema del presente estudio; é§. 

tas no se incluyen en la lista excepto cuando se -

trata de mexicanismos relativos a asuntos de medi-

cina. } 
...... 

t--
Los QQ AQ_ajo es una novela inspirada en las -

escenas de la revoluci6n de 1910 y es la que tiene 

por consiguiente más mexicanismos. "Una gran e anti 

dad de sabrosos mexicanismos dan a 1.C2§. Q.g Abajo un 

marcado color local. 111 Todas sus obras contienen 

un nómero de ellos, de los cuales muchos son rope-

tic i ones, Por la naturaleza y el ambient e de las -

demás novelas aparecen otros mexicanismos. 

1 Arturo Torres-Rioseco, .Qrandes Novelistas de 
América Hispan~. (Berkeley, California: University 
of California Press, 1941), pág. 13. 
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La procedencia de los mexicanismos adoptados 

por Azuela es la siguiente: 

I. La Lengua indigena; ejemplo: papalote 

(papalotl), mariposa ; joconoxtle (xoconochtli),tu

na fría. 
f 

II. El lenguaje clásico castellano: 

l. Perversiones de s entido sin estigma so

cial, por ejemplo: nana (español abuela, o canto • 

con que se arrulla a los niños); en Héxico niñera, 

nodrisa; aguamiel, (español, agua mezclada con alg.1! 

na porción de miel), en México jugo de maguey, que 

fermentado produce el pulque. 

2. ·vulgarismos con estigma social: por e j e.m 

plo: jal6h, tirón~ 

3. Arcaismos conservados regionalmente: por 

ejemplo, qué tanto por cuánto, y ora por ahora. 

III. Americanismos es~ecialmente típicos de Méxi 

co: ranfla por rampa J- ~eclive y rumorear por co--

rrer un rumor. / 

IV, Palabras propiamente española s con cambios 

fon~t'icos, · sean por arcaísmos o por evolución regiQ 

nal: ejemplos: se da a la lí el valor de J como jalar 

de halar; la ~ reemplaza la E, jué en lugar de f ué, 

la gy tomo el lugar de bu, güeno por bueno. 

Aunque no implica diferencias fonéticas se han 

incluido de deletreo equivocado, por ejemplo: safar 

(zafar), 
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V. Idiotismos mayormente regionales, por ejem 

plo: de cuerito a cuerito, desde el principio hasta 

el fin. 

Explicaciones del vocabulario. 

Los ejemplos aparecen en orden alfabético (en 

el caso de expresiones de más de una palabra, se -

pone bajo la primera o la más importante),dispues-

tos de la manera siguiente: primero el mexicanismo; 

segundo la etimología de la voz s.i proviene de len

guas indígenas como el nahuatl (azteca o mexicano); 

tercero definici6n o equivalente castellano;cuarto 

la procedencia de la definici6n o equivalente; quin 

to la sentencia o parte de ella donde aparece el m~ 

xicanismo; y sexto referencia de la obra del autor 

y la página donde aparece la sentencia. Cuando no -

se indica la procedencia del equivalente ésta se ob 

tuvo de alumrios de la Facultad de Filosofía y Letras. 

Las palabras subrayadas son de lenguas ajenas a la 

castellana, sobre todo palabras de lenguas indige-

nas. 

Vocabulario. 

Abajeña ; canción abajeña (que procede de la costa o 

tierras bajas); Francisco Santarnaríal "Aprende una .. 

l Francisco S~ntamaría, !2j.cciopgrio GFue~al de 
Americgnismos. (México: Editorial Pedro Robredo,1942), 
pág. 1 (tomo 1). 
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abajeña que sé usa mucho", ••• byanzada, pág.,. 23• 

Abarrotes: viverés nacionales, o del pais, F~iix Ri 

mos I Duartel ºAfuera del mostrador de su comercio: 

verduras, limonadas, pan, abarrotes y mercería• 11 

Avanzada, pág. 192. ---
Abarrotero: el que comercia en abarrotes, Joaquín -

García Icazba.lceta,2 11Rodr1guez alzó los ojos para 

admirar una vez más aquel rarísimo ejemplar de aba

rrotero~ ••• Los _9.aQigues, pág. 95• 

Abasto: la contrata que los áyilntamientos hacían con 

una persona que a precio determinado y con privile

gio exclusivo abasteciera de algún artículo de pri

mera necesidad a la poblaci6n.3 ••• u y caín como -

J 
bueyes en el abasto~ Maka ¡_,~~' pág. 207. 

Abotagada: hinchada4 _11 La ligadura de manta se hun-

día en un surco de la piel; la pierna,abotagada, Pa 
recia reventar. 11 W ~ AbfA.Üh pág. 54. 

Abujerar: agujerear5 ••• "y que malo se vido en tan 

tito ansi no le abujera usted el guaje." lr.,Q,§. Fraca

sados, pág. 247. 

Acomedirse: comedirse, prestarse de buena voluntad y 

1 Félix Ramos I,Duarte, D~cc~on~rio de Mexica
nismos, (México: Herrero Hermanos, Sll.i to res, 189'8,) 
pá :; . ~ 

Ibid., pág. 12 
2 Jo~quin García Icazbalceta, ~c~~µ¡a~lQ ~e Mé

xican!smo_s, (México: "La Europea1t, 190 , p g. ' • 
' · r'6Id., pág. 2 
4 F. Santamaria, op. cit. pág. 24 (tomo 1). 



- 7 -

gracia a hacer cualquier trabnjo o servicio que no 

es obligatorio.l Prótesis de la A como abajar por 

bajar. "Cuando este desocupado asómese a ver como 

funcionan y acomidase si puede." A.v_an.~adª, pág. 205 

Acuache: del mexicano a.cog~in, amigos, ímtimos, 

persona qu0 se reunen con frecuencia, camarnda; -

Augusto Malaret2 "Uno. Hadrugada acabaron con sus 

acuachcs, cuando pa nada les servían ya." lí9lg, li:t:-

,ga, p1g. 31. 

Achaque: sacar dinero a al 0;unó, mediante nmenaza -

de difam,..1rle, en especfal por la prensa,3 "Estoy -

vicjQ y llena de nchr:iques; un dia con otro~ ••• Los 

C1.cig,ue.s, pág. 104. 

Achichinque: del mexicnno ~~htchin.cle, el que de -

continuo acompaña a un superior y cumple sus 6rde

ncs ciegm11onte. 4 "Después de lq.s trompadas que le 

di6 Ciriaco y de la muerte de Nicolás Ar6valo y -

Juan Mendoza, su achichinque, nadie en este rnncho 

tGnomos 13 vidci segur3'~ •• 1.§.:lll Gf}briel de Val~_ivias, 

png. so. 
Afnno.dorn: pcrson.'.1 que en cst.'.lblocimicntos públicos 

de beneficiencin o do castigo, se emplea en las faQ 

nas más ponosas.1 "Enfermera disfr.:izada de afnnad.Q 

I J, G~rcf; Icazbalccta, op.cit. pág. 6 
~ Ibid., pág. 7 
· Ibid, , pág, 7 

2 Augusto Na larct, Diccj.ozrrio ge _1 1~1crica ismos, 
(S:.•n Juan, Porto Rico: I"!prenta 11 Vcnezucla 11 ,19+-2 • 
pá:;. 9. 
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r<l, ya con dos miriapodos en el vientrci: ••• 11 La Mal .. 

hora, pág. 70. 

~rar~ no solnmonte lo usnmós mal, por coger, en 

muchas frases sino que el vulgo hasta le da la acen 

ci6n de tor.1ar un rumbo. 2 "Pos que me pepen1. de la -

mano y me la agarra juerte'! •• "Los il.2 ¡\_ba.J9, pág.65. 

Aguador; en las haciendas el que cuida de las aguas 

para que no so extravion o derramen, e impido quo -

lns roben.3 "Para usted, Gncarga.rso del guincho es 

el oficio del aguador." Avanzada, pág. 205 

Aguamiel: savin o jugo del maguey que, fermentado, 

produce el pulque.4 11 Ni ol tercio de lanct que trae 

a la espalda, ni el guajo lleno de aguamiel que 11~ 

va en las manos, le estorban." ~1.11 ililQ..tW de .Y.Ql

divias, pág. 58. 
Agunrdlcntc ~ por antonomasín el de cañn, que también 

se llamn chingüirito; nombro que no so usa en el CQ 

morcio.5 "Iba nbatido, atontado, como si hubiera -

bebido mucho agu.:>.rdL:mtc. n A,vnqzqde., pág. 227. 

AgO.or:ido: rubio (not<l de la segunda edición Botas 

do ~ s;1Q AQ.~). "Uno, Pancrncio, agüerado, pecoso, 

J i 
2 

J. G1rc a Ic~zbalcota, 

3 
Ibid., p1g. 10. 

4 Ibid., p1g. 11. 

5 Ibid., pág. 11. 
Ibid., pág. 11. 

op. cit. p~g.9 
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su c~ r:i lampiña, su barbn saltonn" ••• 1.9...§. Q.g A.,bgjo, 

p.1g. 41. 

Agujcronr vcaso a buj or a r. 

Ajcrita : afuoral ºNos saldremos a juorita en mien--

tro. s ost6 el molecito. 11 ~1n y.J.htl.Q.l d;.; V".'.ldivias; 

/

pág. 11. 
J-1 . 

Albazo: caidn do sorpresa sobre; el encmigo2 "El -

puGblo distabn un~ o dos l oguns, y hnbia que dar -

un nlba zo n los fodcrnlos. 11 ¡¿,o.§. .f1g, Abajo, p6g. 94• 

Alilnya: vulgarismo popular on el interior de Méx_! 

co qua se dice do la persona vivar3cha, y astuta,~ 

con fncilidnd pa r a undir cnrcdos.3 "Ay Narcclini-

ta, que niña tienes 1 Mira 1.-:t mosquita mucrt::i, tiQ 

ne llk1s alilayas que el liconciado" ••• Ma.+~ Yorb.Q., -

p:ig. 118. 

Amarrar: usado casi cxclusivnmonto entro noso t ros -

por o. t nr.4 "A l n media noche sncaban a los hombres, 

amnrrndos los codos tr '1 s de 18 cspnldnV ••• Mala -

X9rba, pñg. 207. 

1 J. G1rcia Ic~ zb~lcc ta , en el pr6logo de su o
brn Y.gc .'.'l bul:Jrio .ª-º. M0xicnnismos, scñnla como 
un:1 de l.~ s notas poculinr cs del español en hi.§ 
panonmorica , ol uso excesivo de diminutivos y
tórminos do cGriño. Y r ofiri6ndos ~ soñnlndamcn 
t o n I<óxico nos dice : ••• " y p:codi .; amos, n vo-: 
ces ha st3 e l f astidio, los diminut ivos y t6r--

. d . - 11 

2 
minos e c~r1no. 

4 Ib~d., pág. 15. 
Ib1d., p6g. 19. 

3 F . S ·i.ncama ría, op. cit. p.1g. 82 (tomo 1). 
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Ampona; ahuecado, :lbultndo. Refi6rcso nl traje de 

las muj eres y n 6stas cu:mdo .nsi lo usnn. l 11 Ba jo 

el cobertizo de ldmin$recalcntodas y revorbcren--

tes olla componía sus f aldns amponas~ ••• Avnnz1dn, 

png. i1. 

Ansina: así2 epéntesis de la n; como cor6nica por 

cr6nica. • •• "u ver si ansina cai 11 
••• Los ~ Abn.io, 

pág. 51. 

~i+j Apastillo: lebrillo de barro, con asns ( notns do 

ln segunda cdici6n Botas do l&§. .ª-º. Alli'!.1Q), 11 Ln mi.§ 

mr~ moz.2 que ln vispor~ lo hnbin ofrecido un apasti 

llo do e.gua delicios ::uncnt o fría (sus sueños d e to-

da Vl noch0)" ••• ~ Q.Q ;\bqjQ, png. 9:3, 

)9-1 \ Apear: bn jar3 "Una. lnrg.1 y oncorv,:ld'.1 cuchill3 que 

servia parr:l npo~r tunns~' •••. &21! §B. A?-9.J.2, p1g, 56, 

Apercollar: rendir, nvorgonznr1+ "Ne apcrcolle.bnn; 

poro para no vormo cm ostc tr~nco, rnndro , voy a to-

mnr u::io. ca.sita ~I tres cuóldrns do ln p1rroquin. 11 Sin 

An!Q..r, p1g. 29 
. J-1/ 
F1 Apero: conjunto de instrumentos y dcm1s cosns ncca-

snri.3s pn.r3 l:i. ln br.:mzn. 5 "En un rinc6n doscnnsn bnn 

un yugo, un nrndo, un ot.<J.to y otros aperos· de labran 

1 
5 
2 

~ 

.J. Gl_\.rcín Icazbnlccta, op. cit. p1g. 22. 
Ib:i_d. , pág. 27. 
F. R~mos I Duarte, op. cit. p1g. 46. 
Ibid., p.1g. 49. 
Ibid., p6.g. 51. 
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Altor~ci6n del timbre de la 

vocnl, como cnir por cncr. ,¡ t " . ··• an icr que vine a 

mcrcnrlc un queso n ln niñ~ Cuca, se api6 en la -

puE:?rt.1 de lQ C[IS:l grande una curra pet.:i.conn." bW 

Xerbn, p.1g L 126 

Apiñonndo: de color do piñ6n, dícese de lns pers~ 

nC!s cspccialmontc de l ."'ls mujeres de tez mor-:m::1 cla 

2 rn ros.':\da. . ••• " l~s risas de los niños muy con--

tontos y el bisbiseo de lns criad~s bromeando n ln 

de los ojos n0gros y cnrrillos apiñodados~ ••• Pre 

,CUtSQr~, p1g. 32. 

Aprobnr: probnr, vulgélrismo, por pr6tcsis de la ~ 

como '.J.bn.j::i.r por b~j:.i.r.3 "Ruido do uñ:1s ••• aprübelo, 

. .. ~b 1 ti ninns, aprv ;,; o ••• ~ Mn.lhQJ'n, p1g. 84 

Arom:lgol: ~roma4 "Un perfumo cnorvnnto do hierba 

y de tiorr:i moj'.ld .:1 se dcspr-:.mdin de los ros-ilcs de 

c~still3, de lns violotQs, de los ~romagclcs y de 

los mismos zacatcs". ~ri~ 1..u.i2a,, p~g. 51. 

Arranc:i.r: usadísimo c .. 1trc l::i gen to vulgn r, por S.f! 

lir de prisá o corriendo.5 ••• "porque siempre ase-

gur6 su triunfo ~l ~rrnnc .:ir del cordel': ••• Mqla -

Yerpa, pág. 60. 

----------------
~F. Ramos I. Dunrtc, op. cit. p1g. 52. 
_
2 

Ibid., pág. 58. 
J. G3rcín Icnzbnlcet~, op. cit. p1g. 27. 

3 F. S:intamr'lri!'.l, op. cit. p.1g. 46 (tomo 1). 
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VArrendnr: torn~ r, regresar, volvor1 De rienda se 

forma ol verbo arrendar por 1..'1 t ondcncin en hispan,g 

am6rica de form~r verbos d e sust~ntivos, como de -

trn.ici6n se form6 el verbo traicionar2 11 1~ Pintada 

yn ma harto ••• y este qucrubincito del ciclo no -

arriendn siquiera. a verme" ••• 12.2. do A.b.ajo, p~g.134. 

Arriscar: Lcvnntar3 "Sus ca bellos castaños fucrt.s. 

mente vueltos hacia atrás, descubriendo una fronte 

comba y abó.rnea, la nt1ricilla arriscndn ligerarnonte, 11 

••• Avqnzada, pág. 94, 

Asté: usted4 11pior me dig.'l astó de ese del Chiqui_ 

güite:" ••• Mgl,~ Ycr~, pág. 22. 

/ At•.:: jonnrsc: verbo vulgar, aga zapnrsc; meterse o es

conderse en un sitio. 5 "Al principio d ·.J l a r o l':tci6n 

1 '1 Codorniz y Annstasio Hontañós, atcjon::idos a l pio 

do l n cnmilln '~ • • • 

1 
4 
2 

F. Ramos I Duarto , op. ci t . p6g. 60. 
Ibid., pág. 66. 
Nos dice J. García Icnzbnlccta on ln pág. -

XIII do su prólogo de Voc,g.JiuJ.;;u::j,q de lfoxicanismos: 
"Propendemos cm .Amóric~ a snc '.l r verbos de nombres, 
y es cosn que mucho s e nos imprueba (sin cst~ r por 
cierto vodndn), aún cunndo scnn ellos útiles p~ra
nt n j ar circunloquios y oconomiznr el verbo hnccr, 
t an oc a sionado a ga licismos." 

3 Ibid., pág. 34. 
5 F. S:1nt'.lm::lrín, op. cit. p6g. 151 (tomo 1). 
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~~·/Atole: dol nztccn atolli, bobidn, n manera doga

chas h0ch1 de h::trinn de ma:!z disucl te. en agun, y ... 

hcrvidn .1 • • • 11 o ltl mnncer=i y el ota to, parn ga--

narsc ln olln de ntolc, y el plato de frijoles del 

df.'l ?" l&.§. ~ i..\ba.io, p~g. 90. 

Atorar: detener, impedir que un...1 cosa p,1sc delan

te on todos scntidos.2 "Aquí la plum.a se atora y 

casi se dcspunt3, 11 1ª_ ~-ucicrnagg, pág. 49. 

Atrnncnr: echar ln cerrndura3 Este verbo se form6 

del sustnntivo tranca, como do ntaquo so form6 ntn_ 

cnr. "Y la pucrtn está atrancndn y los cerrojos co

rridos." !& M~lhQl'.n,, pág. 56. 

Avance: en Móxico, robo, sobro todo 0n guerra o r~ 

vuclt::t milit'.lr,4 ••• "prcgonnba uno, enrojecido y -

fntigndo de lluv.1r 13 c:'.1rg::i do su avance~' w gg_ A

bajo, pág. 117. 

/Av~nzar: tomar, sobro todo on guerra; muy corriente 

sobre todo en l,.íóxico donde hn llegndo a ser, desde 

la rovoluci6n de 1913, sinónimo de robnr.5 Deriva-

do dol sust.':\ntivo ::w'.'.\nco, por ln tendencia rl formnr 

vorbos de sustnntivos. 11 ¡ Tnn buenos zrip.:ltos que -

le ib:i yo :i. nvnnz-:lr! 11 Lg_s de ¿\pajo, p1g. 94. 

-----· .... --
~ J. Gnrcía Icazbnlcotn, op.cit,pág. 37. 

Ibid. , p1g. 38. 
~ F. S·~mtnmnrí.n, op, cit. pdg. 154 (tomo 1), 

5 !bid., p1g. 159 (tomo 1). 
!bid., pág. 160 (tomo 1). 
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• \yntc: del mcxicnno O:tíl~i, tcl.1 rnln de hilo de ~ 

gucy quo fabric'.ln los indios. Dnrio Rubiel "Frot2 

l.'l r cpotidr.is voces p ~ r.'.1 .~sogur .".1rsc de que h3bía s,i 

do bañndn y pcisnd~ por el nynto.u Mp¡o ~r~,póg.58, 

Azolve: ol lodo o bnsur.1 que obstruyo los conducts 

res dol -gua.2 ''Los nbonos y el azolvo de lns tic• 

rr.01s. '' 

Aztccn: moncdn nncton:.il mc;xicnn~ do oro, do a voiJl 

to pesos. 3 ºDon Rosrlrio nos de j6, p'.lra cont.!'.\r n zts 

cns en su dcspncho contieuo." Iw. .Unl.hQ.~a, p~g. 92, 

Banal: trivinl, vulg~r4 11 Cu'.'l.ndo Luis Ccrvnntcs lls_ 

g6, so comontnbn un suceso bnnril. 11 ki._gu. ~ .:ttnJo, .. 
p:1g. 157. 

Barb::tcoa: cnrhe nso.dn en un hoyo qu0 s0 nbrc en ti.2 

rrn y so cnlicnta como los hornos~5 ••• "ricompnña-

dos de l~ servidumbre del fuerte, no se d~n abnsto 

o. ropn.rtir altos tncos de b.1rbncon o gunjoloto : 11 
-

e ~q ~ci li.Q.r .. 9.n.9. , Z.l lP..!'iVl'JrQ.n.tu, P tt g • i 5o. 

B~rbiqucjo: barboquejo, cintn que se nt~ por debajo 

de 1'1 b:lrbo. p:1ri\ sujotnr el sombrero. 6 •• '~los gua.f 

das municipnlos, con sus bigotnzos negros prolonga~ 

co: 
' 1 D:-rf o.Rubio, ~2á> kJ_,í¡mldQS Mcxicnni?I;t'l~S, (M6xl, 

Im2. Ii'ranco-Mcxicnnn, S.A.,1917), pág. 3 • 
'.; 1 l. bi<l. ' p :~g. ..,.2. 
~ J. G~:~ in I~nz.bn.lcot~, op. cit.p.1g.40. 

4 
F •. s ~ :1t.nmnrín, op. cit. p1g. 170 (tomo 1). 

6 
!bid., p1g. 183 (temo 1). 
F. R1foos I Duartc, op, cit. p~g. 83. 
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dos por los barbiquejos~ ••• ~Yerba, pág. 184 

Barcina: la redecilla con que se cubro el hocico da 

un buey que trabaja en ~ cmbrndos o en l n trilla, pa_ 

r a que wo comn las plnntns o l a pnja. 1 ••• "la cnbf! 

llada con b.1 rcin~ s rcplot~s d G mazorcas. 11 §é}n Ga-· 

Balactana: teatro pornogr~fico "Prefiero al balac -
tana a las tragedias de Hidalgo •-io interrumpió la 

Generala." ~ LuQ..is:rn9ga, pág. 141. 

J91 t! Barret6n: barra de hierro, de que se sirven los al_ 

bañiles, terminada por un extremo en punta y por 

el otro en una especie de paleta. 2 n¿Puedes conse-

guir un barret6n, una pica, algo asi cor.'.lo para agy 

jerear la pared ?11 I&..fi S,g Al:m ... t.Q., pág. 89. 

Bai .. tolina: calabozo estrecho, oscuro e inc6modo.3 

"Iba po:í."' la calle con la mente alborotada y el co

raz6n como una bartolina. 11 Rªgioa .l,iand~, pág.235'. 

Barrial : tierra gredosa o arcillosa4 "Se tir6 por 

el barrial, a copiado tepetates en su ancho delantal 

azul. 1
' Ne:'"-+.ª Y~.I,Q-ª. , pf .. ~ , 18 , 

¡ P fil Barzón : en Méxj_co , correa de cue.ro con que sé suje_ 

ta el tim6n de l arado al yugo. 1 11 Descolgó un bar-

z6n de cue ro crudo que servia a su marido para un

cir la y u.n t.q y, 11 
.... J,::is ~ A bu.jo, pág. 78. 

1 
2 

~ 

J. GJ rc i~ Icazbalceta, op. cit. pág. 45. 
Ibid . , pat . 4-o. 
Ibid ., pág . 46. 
Ibid . , pág . 46. 
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1-,_.,~ ~a.tea& d0:¡ni110 o tornillo, hecha de madera de una 

pieza eh que lavan los paños, y sirven de otras CQ 

sas. Rufino José Cuervo2 "y el gentío se remueve, 

unos con sogas para hacer fardos, otros con bateas; 

las mujeres extienden sus delantales o el AXtremo -

de sus rebozos'~ ••• 1..2.§ g_~ AQ..~, pág. 146. 

~~t~Berrinche: oler peculiar del macho entero, potro, 

verraco.3 11 ¡ Palabra de honor, mi general; si no -

lo hiciera asi, me moriría de puro berrinche! 11•'.w 
SS1 Ap~jo, pág. 123. 

t ~i ~Bilimbique: nombre con que fueron designados des

pectivamente por el pueblo de toda la nación, en -

México las distintas clases de billetes emitidos dy 

rante la revoluci6n de 1913.4 ••• "una insolencia 

para el ladr6n y un bilimbique de cinco pesos para 

la victima." ~ M A.Q:a..tg, pág. 219. 

Bilma: bizma5 Intercambio de algunas consonantes 

agrupadas, como por ejemplo altos tacos de hartos -

tacos; ••• ''una bilma éle palo lechén en el golpe;~ 

• , !fa.l.ª _1erJl_q .. , pii.g . 202 ~ 

;Jf Bi:Glbalete: palo :-edondo, largo y rollizo, que sir_ 

ve para sostener tejad. os .:) 1 "Pifanio estaba tiran-

1 
2 

bre el 
nov1~, 

4 

f 

F .. Santacnria, cp, cit. pág. 190 (tomo 1), 
Rufj':1o J~ .c:· é Cuerv0, Apu~taciones Criticas so
~e~~l.!~~_1?_9:-:otano, (Par s: R. Ro :_; Gr et Cher-
191'+ J pa.g. b?8 , 
F. Santama~~a, op. cit. pág. 207 (tomo 1), 
Ibid., ~ág . 211, (to~o 1). 
J. G3rcia Icazbalceta, op. cit. pág. 51. 
J, G~ rcia Icazbalceta, op.cit. pág, 51. 
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do rudamente de la soga un bimbalete." w ~Aba
~ • 1'6.g, 192. 

Biznaga: planta de la familia de las cácteas, notA 

ble por estar reducida a un tAllo muy corto, casi

cilíndrico y sin hojas. 2 "Además cuatro libras de 

calabazate y biznaga cubierta, en un tompeatito de 

tules. ti Avaozada, pág. 106. 

13lanca: ava3 "En un izote se detuvo una blanca • 11 

Avanzada, pág. 192. 

¡ Jr) Blanquillo: eufemismo que usan solamente los indios 

Y.-rla gente baja, en vez de huevo.4 "Blanquillos,l~ 

che, frijoles, lo que tengan, que venimcs muertos -

de hambre." Los~ AQ..aJ..Q, pág. 7. 

Bloquear: obstruir, cerrar; Mariano Velázquez de • 

la Cadena5 Probablemente este verbo viene del ver-

bo inglés 1Q Dlock, que significa lo mismo (obstruir) 

"El tren se ha detenid.0 pcrque está bloqueada la via. 11 

~ Mo!?.,g_~s, pág. 4?. • 

., 
J. 

2 
4 
3 
5 

J. García Icazbalceta, op. cit. pág. 51. 
"'"b. , , 5,..., .L , i u ,, , p a G • ,._ • 
Ibid, , pág. 52 ~ 
F. R~mos I Duarte, op. cit. pág. 89. 
Mariano Velázquel!· de la Cadena, Qj.ctiorg¡ry 
or _t~e §:Q_anish .ana Englisij Langua~ªy'(New 
York~ Wilcox & Follett Ccmpany, 19 ,pag, 
6S, . , . 
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¡!-:\-Bocina: trompetilla1 "Luego, puestas las manos en 

bocina, se acerco al oido de Anastasio y le dijo:" 

••• ~....Q..2 fL~ Abajo, pág, 29 

Bochinche: en México, holgorio, fiesta desordenada, 
') 

algazara~'- "Por eso verán que Francisco no me fal-

ta nunca en mis bochinches, 11 1t). Camªrada Panto.ia, 
' 

pág. 10. 

Bodega: en los puertos de mar, piezas bajas que -

sirven de almacen a los mercaderes. No solamente 

en los puertos de mar sino en la ciudad de México y 

en toda la fü)pública se llaman bodegas esos almace

nes. 3 ••• hacia las oficinas y bodegas de la esta

ci6n se aglomeran multitud de trenes rnpletos · de -

gente. Las Moscas, pág. 9. 

Bodorrio; en México, bulla fiesta desordenada y -

rtüdosa. 4 ••• 11 sobrado pétira llenar sus necesidades 

de borrachín cuya ~ida discurría de rancho en ran

cho, de bodorrío en bodorrio." ~ Yerb§ 7pág. 104, 

~Bola: reuni6n numerosa de gente en desorden; dive~ 

si6n bulliciosa, riña en la calle, tumulto, revolu

ci6n. 5 

"¡ Cierto corno hay Di0s, compañero; sigue la bola!" 

~ F. Ramcs I Duarte, op. cit. pág. 90 
4 F. Snntamarfa, op. cit. pág. 217 (tome 1), 

3 
Ibid., pág. 217 (tomo 1). 

5 
J. García Icazbalceta, op.cit.pág.53, 
Ibid., pág. 51+. 
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Bolón: gran reunión de gente apretada, revuelta y 

desordenada •1 ''¿Ves ese bol6n de gente, de aquel -

lado de la catedral ? 11 f!reqµ~r.§.Q..rn, pág. 122. 

Bombín: sombrero de copa o bombo pequeño de forma 

aovada pero no alta. 2 "Flux de paño de primera con 

ribetes de seda (el tiempo sigue inexistente), bom

bín oloroso a bencina y relumbroso como forro de lu~ 

trina;". • • Regi1].Ia, L?nd_s, pág. 65 ~ 

Boruquienta: bullicioso, animado, alegre, ruidoso3 

11 Y así fué como Perico hubo de reconocer a Lupe en 

un grupo de chicas barriazas, alegres y boruquien--

tas. 11 H¡.ría k_uisa, pág. 221. 

Bozal: el bozal se hace rodeado con lazo, reata o -

cabestro el cuello del animal, sin apretarle; y des_ 

pués de cerrado este collar con nudo que no sea escu_ 

rridizo, se pa,sa el cabo sobrnnte al rededor del ho-

cico, sirviendo el resto como rienda única o como -

cabestro para conducir la bestia el que la lleva de 

reata .-4 11 C6gemela muy bien del bozal. 11 Mala ml>.a, 
pág. 163. 

Braguero: cuerda rnuy apretada con que se rodea el .. 

cuerpo del toro en el lugar correspondier-te a la cin 

1 
3 
4 
2 

J. ~a!'cía Icazbalceta, op. cit. p~. g. 54 
Ibid., pág. 57. 
Ibid., pág. 58. 
Augusto Malaret, op. cit. pág. 7t~. 
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chera de las caballerías, y de la cual se ase fue~ 

temente con ambas manos el que le monta en pelo.l 

11 1racas barrosas de ancho br-:iguero blanco'¡ ••• Mala 

ierba, p~·g, 19. 

f 1 Brete: enredo, alboroto, trastorno.2 ••• "pero a 

Juliáu se le ha metido ese brete de la presa y no 

quiere soltar ni tlaco." M~lª Xerb{l, pág .. 117. 

Buigas: muevas, buiga es alternci6n de bulla, in

flexi6n de bullir, mover.3 "¡No te buigas, Pintada!" 

••• ~ ~ A~.1.&b pá g . 135'. 

Bullir: embromar, dar cantaleta4 "Altagracia, á.n 

dale, búllete, que ya está aquí" ••• I&. Mal-h9ra,pág. 

30. 

Cnbriola: travesura5 "El Meco, haciendo cabrio-

las, mostraba su blanc:1 dentadura, bromeaba y hacia 

payasadas." LQ~ ~ A.Q.c;ú,Q, pág. 79. 

Cacahua.te del mexicano tl::ücacªouatl, cacahuete. 6 

Luego que la turba se tiró de barriga a juntar piño_ 

nes, cc..cahuates, nueces y avellanas;" ••• ~ .Q..q.ci-

aues, 91~g. 114. 

¡Y Cacariza: lo mismo que cacarañado, y de m~s uso -

éste, sobre todo si se trata de hoyoso de viruelas.7 

t J. García Icnzbalceta, op. cit. pág. 58. 
6 Ibid,, pág. 60. 
? Ibid., pág. 66. 
2 Ibid., póg. 67. 
5 F. s·~ntamo.ría, op. cit. p~g.233 (tomo 1) 

Ibid., pág. 248 (tomo 1). 
3 F. R=u:ios I Duarte, op. cit. pág. 98. 
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"Otro dia Maria Antonia, que aunque cacariza y con 

una nube en un ojo tenia muy mala fo.ma, 11 ••• 1.2.~ 

Aba .i o, p ñ g. 77. 

Cocha: mango o cabo de cuchillo o navajnl ••• "la 

hoja es de acero; mide quince centímetros de long,! 

tud y la cacha es una pata de venado," Mal9 Xerba 

pág. 259. 

Cachete : carillo, mejilla2 11 Al primer cachete 

la Tapatía (veinticinco pes~s, patente registrada) 

mordió exhilarant<: las duelas del _1~~.;tanquillo. 11 ,!& 

MgllJ.Qr..a., pág. 76. 

Cachimba: pipa para fumar3 "Encendió su cachim_ 

ba y atejonado en el suelo se puso a chupar, dnndo 

grandes bocanadas de humo." ~v::i.nzada, pág. 173. 

Cachirulado que tiene cachirulo, forro de paño 

o de gamuza que se pone exteriorrhente al pantal6n 

o a las c3lzoncras, y coge la mitad de las piernas 

por la parte interior y asiento,4 "Pero no pudo 

dar más explicnciones porque un sujeto de blusa de 

dril y pantalón cachirulado, adelantándose, roz6 • 

intencionalmente con el ala rígida de su sombrero 

de palma",,,, Narli ¡.~isa, pág. 222. 

1 
2 
4 
3 

J. G~rcin Icazbalceta, op. cit. p~g. 
Ibid., pág. 69. 
!bid,, p~g. 69. 
R. J, Cuervo, op. cit. pág. 670. 
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Cachurro: cnchorro, tratarJie.nto despectivo a pers.Q 

nas de bajo .condici6n a quien se dese.a ofender.l "Al 

burdo almacenista de provincia, .!l l pueblerino cachu_ 

rro, hn sucedido el coyote ondulante y escurridizo 

de la capital." R~~in,;i Lan~, pág. 68. 

Cair: " ca ere;.. 
; 

Alteración del timbre de la vocal, -

ási como la form.1 popul3r de traer es tr~ir. 1tLe -

gusta cairnos a la desprevenida.n ~ Gs¡priE:l ~ -

YrUS.wn .~' 
C~jeta~ el dulce contenido de una cajo redonda con 

tapa de encajar,3 ••• 11 en los cajones del armario 

oloroso hay frutas delicios3s y cajetas de las que 

fabrican monjitas capuchinas con sus Int1.ravillosas -

manos." fedro M9,t;:l.Jllh .fJ....l.r.i..surz..Ei.1lte, pág. 77 

I ~ J Cnlcc: pie de un documentol+ 11 Lllis Cervantes . tuvo 

que obedecer; .escribi6 unos renglones, y Deme trio, 

al calce, puso un garabato." L~s dg A'QQ,lih pág.202, 

C>Jlzonera: pantalón de paño o -gamuza, abierto de -

arriba abajo por ambos costados, donde hay ojales y 

botones 'ara cerrarlos en todo o en parte.5 11 Quen 

lleva las calzoneras a raíz y desnudas las espaldas .• " 

Pedro More~_, ,El.TJl.su,ri:;ent~, pág. 166, 

1 
2 
3 
l+ 
5 

F. Santamaria, op. cit. pág. 262 (tomo 1). 
F. Hunos I Duarte, op .• cit. p:1g. 106. 
J. García Icazbalceta, op. cit. pág. 71. 
!bid.' pág. 73. 
Ibid. , pág. ?5. 
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C::u11ote: del mexicano ,.amQtU, bata tal •• , 11 y qui~ 

ro también que me saque ünos camotes del surco para 

María 3ngracia," 1:1ªJ.s ~r_p~, pág. 262, 

Campirano: hombre entendido en las f aenas del cam

po y es diestro en la equitación, y en los ejerci

cios de lazar, colear, y jinetear animales.2 "La 

sonrisa volvi6 a sus labios. Auténtico campirano, 

ltí tierra. lo vencía." •• , Ava~, pág. 92. 

r,.....'l canalla: gente baja, ruin, y de malos procederes. 

Es nombre colectivo y no admite plurai.3 .ucan.a-

llas! S6lo son bravos para comer vacas y robat g.a 

liinns ! " 12.a ~ ,AP.1UQ, pág. 87. 

Canutero: en f:...mérica, portaplumas, mango p3ra ply 

mas de acero.4 ••• "que los canuteros miran cab~ 

za al norte y la navaja del arbolito al oeste." n 
Cama~ada Pantoja, pág. 84. 

CQ) ulin: cerezo5 "Sus ojos de largas pestañas ... 

son negros como capulines y sus dientes relucen de 

puro blancos y parejos." üQ.m Nqreno, fil. InsMrg~m

li, pág. 208. 

~ J. García Icazbalceta, op. cit. pág. 77, 
3 

Ibid., pá g, 78. . 
Ibid., pé. g. 78. 

4 Francisco s ~~tamaría, (~) Ame¡~9~ntsmo y 
~;¡rba~¡sl!lQ§. , (México: Tip, "Cultural",1921 'pág.135. 

Darío nubio, op. cit. pág. 56. 
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Car.1 tula : portada de libro o cuaderno, impreso o 

manusc:ri t o .1 11 Anastasio ve la carntula, luego sn-

ca l a cnbeza por l a ventanilln y,u ••• I..C>~ ~ ~'.l

jo, pág. 140. 

Carlanga: pingajo, arapo, guiñapo. 2 "A bien que, 

pa-lo que ella sirve , ha de andar d~ndole a la car

langa." ~a_:)¿\ X§.Uª" p.1g. 15~· . 

Ca1~pa: del quichua St'QIL~, toldo, en 1•16xico tien

da de circo; tinglado o cobertizo en que se alojan 

c6micos y se represent3n espectáculos populares.3 

"Allá por las Trancas de Guerrero la feria desple ... 

g6 sus alas blancas en mrpas, tiendqs y volantines." 

n Cg11ru:.a.tJa P..-"J.nt_Q..i.13., pág. 47. 

/ Cnrro: vehículo, en general; vagón 4 "La voz era 

aguda, chillona y planidera: pero se extingu1n a 

corta distancia en el vocerío que llenaba el carro." 

1.QJi g_~ 1J~:~Q, pág. 216. 

~taplasma: dícese en lenguaje familiar de la pe~ 
sona densa, pesad~, simple y fastidiosa. 5 , •• "como 

que no es igual pi::mer ca tapl'lsmas y lavti ti vas a ma .. 

nejar un fusil. 1
' 12.§. ~ AJlajo, pág. 83. 

1 J. García Icazbalceta, op. cit. pág. 85. 
~ Ibid., pág. 89. 
4 F. S1ntamaria, op, cit. pág. 324 (tomo 1). 

5 
Ibid., pág . 321. (tomo 1). 
Ibid,, pág. 334 (tomo 1) • 
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acci6n y efecto de catear buscar, descu -

brir), o abrir catas (excavaci6n superficial hecha 

en el cuerpo de un criadero mGtálico para reconoce.r 

le antes de explot.Jrle) .1 11 Dt:,;..;.etrio mandaba que • 

se practique un cateo. 11 1.Q.§ de A.12._ajo, pág. 165. 

/catrin: petimetre, lechuguino, elegante, se va an_ 

tiauari~o,s6lo se conserva entre la gente del pue--

blo.2 "Si ahora nosostros vamos a ser los mel;'os -

catrines ••.• A ver, Pancracio, presta aca tu marrazo1
' 

• • • Lo~ ~ A.bajo, pág. 142 • 

Catrincillo: catrín (petim•3tre, lechuguino, elega.n 

te)3 11 Catrincillos del poblacho, salta que salta -

por los surcos de sali tre 1~ • • • l:tl_la Ietb@, pág, 186. 

Cenzontle: del mexicano ~ent~QntlatilJ.1, pájaro -

que canta mucho.4 "En el jardin de cenzontles y -

los clarines a turd:ían y las flores embriagab.'.3.n. 11 A

va~ze§..a, pág. 244. 

Cerrerbs: cerril, se aplica al ganado no domado to 

daví.a, particularmente al caballar y mular? "El -

genuino hombre de campo tiene una fineza de senti

do, sólo comparable a la de los animales cerreros." 

A~anzad~, pág. 115. 

1 
2 
3 
4 
5 

J. Garcin Icazbalceta, op. cit. pág. 94. 
Ibid 8 , púg. 95. 
!bid.' pág. 95'. 
bid., pág. 97. 

Ibid., p6 g . 98. 



- 26 -

Clangorear: de clangor, sonar del clarin anunciando 

peligro. 1 
••• 

11 torc16 oblicuamente los ojos y re_2 

pondi6 que si; pero cuando clangorearon las cornetas 

y partieron los carrancistas, se volvi6 ojo de hormi 

ga. 11 fil Qqmar~dq f..9..ntoJ'4, pág. 148. 

Clarear: atravesar un.~ bala de pnrte a parte cual

quier cuerpo. 2 ••• " cortarlas la cara a una mujer, 

clarearle el est6mago a sus queridas. 11 mlJl ~~l?a, 

pág. 28. 

/ c1aridoso: que acostumbra decir claridades o fra

ses amargas y ofensi vns, sin l"'ebozo ni a tenuaci6n. 3 

"Miren compañeros yo so~r muy claridoso ••• y yo le d1 

go a mi compadre que si vamos a tener aqui a los -

federales siempre~ ••• ~ ~ A.!2:lj.Q' pág. 24?. 

C6cono; del mexicano SQ_9one, plural de conetl, ni-

ño, pavillo4 ''rene o antojo de cócono con pulque 

de las magueyeras de S:u1 Pedro'' ••• 

pág. 111. 

Cócora: se usa más con la especial de persona que 

en cualquier reuni6n o espect1culo póblico molesta 

a l n concurrencia con gritos silbidos, siseos y o

trns grocerícis. 5 11 Cunndo llcg6 el turno a los ban-

derilleros, hasta los mismos c6corns de los palcos 

se contagiaron del terror de sus compinches. 11 ~ 

1 
2 

~ 
5 

M. Vclázquez de la Cadena, op.cit.pág.147. 
J. García Icazb~lceta 7 op.cit. pág. 102. 
Ibid. , pág. 102 
Ibid., pág. 107. 
Ibid., p¿g. 107. 
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Y~rb~, pág. 233. 

Colonche: bebida embriagante con zumo de tuna col.Q 

d , l rn a y azucar. "Los rufianes se frotan las manos 

de gusto. Por menos se hn hecho correr el colonche." 

San 9Abri~l ~ 1f.\l.d~viqs 7 pág. 53. 
Colnr : esc~par entre una multitud por en medio de 

. otras personas.2 "V" '"'OS . .. ... ' cuelen pronto." w .Q.a--

Colote: mexicanismo del azteca colotli, en México 

troje en form~ cilíndrica, para conservar el maiz.3 

"Mujeres con altos colotes a la Cél.beza, otras monta_ 

dns en burro con un colote a cada lado." Av~nM<!&, 

pág. 188. 

Comal: del mexicano ~o@ll!, disco de barro sin -

vidriar, muy delg~do y con pequeño reborde, sobre -

el cual SG cuecen las tortillas. 4 ••• "y los gran1_ 

zos que suenas como el maíz nuevo en un comal rec,g, 

lent:1do." ¿\vnn~ª-.ckl, pág ~ 11'1. 

Comedirse vénse acomedirse. 

Conqui6n: juego de na ipes5 "Con ese reto de solaz 

se les aclarn l n mente a los guerrilleros y, entre 

un conquiñn y un tu ti',' • • • 

1 
4 
2 
3 
5 

J. G~ rc!a Idazbalccta, op.cit.pág. 112 
Ibid., pflg. 113. 
F. S:u1tnmaria, op. cit. p~g. 376 (tomo l) 
!bid., p ~ g . 379 (tomo 1). 
F. RH .os I Dua rte, op . cit. pci g. 136. 
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Copal: los mexicanos dab~n este nombre a diversas 

resinas de que us:lban mucho, particul.nrmentc para 

hacer snhumérios :l sus idolos.l ••• 11 el olor del 

cop~l que ha de j 1do de arder ~m los incensarios," 

••• l& Lyc1~rnaga . pág. 173. 

/copetón: copetudo, se usa t~mbién familiarmente -

como sustantivo, aplicndo siempre con cierta inten 

ci6n de censurarlas por orgullosas,a personas dis

tinguidns y de viso; o que se dan aires de tales.2 

"A mi SG me ju~ uno de los meros copetones --habló 

un soldado do rostro renegrido, 11 ·•·~~Abajo, 

pág. 118. 

Corretear: perseguir, acosar al que huye: y tam-

bi6n huir d.el que persigue.3 "Renqueando de tanto 

corretear, flojamente caído el c~lzón de un lado -

~ta el huarache," ••• Molq ,1Q.!ha, pág. 19 

l-/éorrioso: correoso, flexible y el~stico4 Altera

ción del timbre de la vocal, como voltiar en vez de 

voltear. 11 ~.fire, esta ro3 ti t.:i es chavindo. g3nadora 

corriosa como un taray y par~ el pial no conoce com 

pañero. 11 ~ Q_c 4J??li9, pág. 96. 

Cortar: en México, separarse, segregarse de un con 

junto o de los compañeros de camino. l 11 La verdad, 

1 
3 
2 
4 

J. G~rci~ Icazbalceta, op. cit. pág, 121. 
]b:Jd·. 'pág. 122. 
F. Snntamaría, op. cit. pág. 394 (tomo 1), 
M. Vclázquez de la C.:;.dena, op. cit. pág.181. 
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~ si, somos desertores ·- dijo otro--; nos le corta-

mos a mi general Villa de este lado de Celaya. 11 w 
~ A.~, pág. 233. 

Cosido a puflaladas: muerto a puflaladas; agujerado 

varias veces con puñal. "¡Ah!, también descerraja

das las puertas de 1 1.g, C!'lmela', fracturada la caja 

y el tocino Epigmenio cosido a puiíaladas." le liü-

ll2.ll, pág. 31. 

Cosijo: al que Dios no le da hijos le d~ cosijos; 

expr0si6n figurada familiar que sa dice para indi

car que nunca falta a uno la pejiguera de un parieD 

te molesto; o con que se alude a toda molestia sem~ 
2 

jélnte n las que dan los hijos. "Ln chata tiene la 

debilidad de los cscuintles, porque 'al que Dios no 

le d16 hijos, el diablo le da cosijosrt1 • n Qar.,iqra-

~~' pág. 47, 

~otense: Tela burda de cáñamo. SirvG para abrigar 

fardos, as0n.r lns casas y otros usos.3 ••• "tir6 .. 

luego de un sillón sin respaldo y cuyo asiento de 

mimbres había sido substituido con un áspero coten 

J
se." ~ ~ &br¡.10, pág. 171 

Cotona: chaquet de gamuza; pero antiguamente se 

hacía también de varios géneros y a veces cerrada 

por todos lados, de suerte que era preciso vertír_ 

1 
2 
3 

F, S~nte.maría, op. cit. pág. 402 (tomo 1). 
Ibid., pág. 4o6~(tomo 1). 
J. García Icazbalccta, op. cit. pág. 124. 
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sela por la cabeza. 1 ityo mat~ dbs coroneles exclai 

má con voz ríspida y gutúral urt sujeto pequGño y -

gordo, de so~brero galoneado; cotona de ga~uia y • 

mascada solférina al cucilo•••" 1'z¡ ñQ A,boJo, pág. 

1}7· 
vb jtorra: albergue de pobres 1 mendigos que no tie_ 

nen posada,2 •·•" l~s hembras d~ tropas ocupaban 

dos o tres asientos chda una con maletas, petros;

~tos y cotorras." ~-"A.~, pág. 21?. 

~ovacha: un aposento situado debajo de la escale-

ra, estrecho, hómedo, oscuro y naturalmente con el 

techo en desván.3 11La lluvia comenz6 a caer en .. 

gruesas 

/ .callosa 
Coyote: 

gotas y tuvier·on que refugiarse en una ro

covacha. q l.:21 .Q& Abajo, pág. 252. 

del mexicano ~oyotl, cani~ ¡atrans, espe--

e1o de lobo del tamafio de un perro grande. John R. 

Bnrtlett4 ••• " l!l.c'.H1chadas las ropas de tierra y de 

sangre, y en aquel hacimiento da cadávares calien

tes, mujeres har~posas iban y venían como famélicos 

coyotes, esculcando y despojando." ~ ~ AhJjQ, .. 

pág. 112. 

; J. Gnrcia Icazbalceta, op. cit. pág.124. 
Ibid., pág. 124. 

2 F. Ramos I Duarte, op. cit. pág. 143. 4 John R. Bartlett, ~i~tiQnary ~ American~
~,, (Bostonf Little, Brown, and Company, .. 

lti60), pág. 105. 
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Creer: creiba, creia1 "Ande, pos si creiba que el 

aguardiente no mas pal cólico era gíleno! w ~ -
Aba.10, pág. 48, 

Croque: creo que2 "Croque ya muri6" ••• ~ I.q¡

l?J!, pág. 86. 

Cruda: término del lenguaje vulgar que denota el 

estado de embargo, · somnolencia y torpor en que se 

encuentra el hombre al dia siguiente de una borra-

chora.3 "N - 1 A 11 T ... M lh o scnor, es a cruua, ••• ...a va ora, 

yá3. 24. 

p / cuaco : entre campiranos, caballos4 
" ¡ Nada , no -

mas di6 un estampido! •• , ¡ rraiba muy buen cuaco! 11 

~ .5li1 Apaj9, pág. 118. 

Cuadrar: agradar, gustar, convenir, Es acepci6n 

castellana; pero era notable el mucho uso que se h~ 

cía de ella hasta hace poco tiempo, sustituyendo -

siempre cuadrar a gustar. Hoy pertenece al lengua

je vulgar:5 "Me cuadra el nombre, pero más la to-

nadita 1i 

1 

a 
5 
2 
6 

La dislocaci6n dG acento cuando se encucn 
tran dos vocales juntas la explica J. Gai 
cí~ Icazbalceta, en su prólogo de Vocabu· 
¡g:r;:io g,Q E9x1canismos, de la manera si--
guionte: ''No so si la exngaraci6n de esta 
cualidad o la CQn§tslac~6u de la tierra, 
que influye flojedcrl, nos hace tan amigos- . 
de la sin6resis· porque a lo menos para • 
nosostros, es ;Js suave y cuesta menos tr~ 
bajo pronu.;1ciar lóon, que león; páis, qua 
país; 6ido que oido;créia,véia, que creía, 
voia. 11 

J. García Icazbnlceta,op.cit.pág.128. 
Ibid., pág. 128, 
Ibid., póg. 129. 
F. Ramos I Duarte, op.cit.pág. 145. 
L. Velázqucz de la Cadena, op.cit. pág,189. 

\ 

' 
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"Zn cuclillas, ponesc cuadril a 

cuadril con seña Pa.an+tl:l, 11 w 9.Q. A.Qf~ .i o' pág. 50 

Cunrtolozo: pronunciamiento do tropas que asaltan 

los cu::lrtcles, como medio para dor:rocar al gobiar

no.2 11 Escrib0 ndemás, una letrilla para los inge

nuos cantores de don Agustín do Iturbidc. el héroe 

del Viernes Santo y sus colegas de cuartela.zo. 11 f.Q-

s1.t.Q MorqnQ, EJ. In.~.Yrg!jntc, pág. 199. 

Cuartilla: moneda pequeña da plata que ya no corre. 

Valía la cuarta pnrtc de un real fuerte o sen 3 1/8 

centavos del peso.3 "Poro por no nflojar cuartilla 

es capaz al condcnadt> dl.3 dejar que se pudra en la -
¡ cárcel ". • • • l:!ru.il Yarh,.a, pág. 66. 

Cuartito: cuarto, pi~za dG las c8sas de vecindad, .. 

cunndo no tiene dependencia alguna, ni más abertura 

que la puerto de entrnda, y rnrn vez una ventanilla.~ 

"El cuartito se alumbrqba por una mecha de c0bo. 11 
-

Cuate: del mexicano ~t.l, mellizo, gemelo, miéla· 

go. ~ ... " y si no ha sido por ln decidida protccci6n 

de mi cuate Palomero L6pez me sampurran en fü:;lém'~ -

••• ~ Cnmarnda ~,ntojn, pág. 232. 

l 
2 
3 
4 
) 

M. Velázquaz do la C~d0na, op. cit. pág.189. 
F. S~ntamaría, op. cit. pág. 419 (tomo l). 
J. Garcia Icnzbalceta, op. cit. pág. 131. 
Ibid., p6g. 131. 
Ibid., púg. 135. 
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Cuarta: látigo corto pnra las caballerías de sillal 

"Con la cu,~rta me di6 a zotes." f r(}c~rs2r~s, pág. 56. 

Cubeta: sombrero de copa alta. 2 "El juez nban1ca 

su rostro, fatigado quión sabe por qué, con su ne

gro y sudoso cubetin. '' ~ IQ.rbi\, p6g. 260. 

Cuca: diminutivo de Refugio, nombre de mujcr.3 

"Cuca sa puso en pie haciendo un ·gasto de disgusto 

y snli6 en seguida de la cocina". Ha.a YerbQ, p:ig.99. 

j Cuchufleta: cualquier cosa insignificante ~ do muy 

pocn 1mportancia4 dicho o hecho burlesco, broma5 -

11 Unos rien del loco y otros dicen algul'1a cuchufleta. n 

~ S.~ AbajQ, pág. 210. 

Cuereada: en la rogi6n sudeste tabasqueño, azotai

na, zurra, 6 
••• "nos le cortamos a mi general Villa 

de este lado de Cclaya, dcspu6s de la cuereada que -

nos dieron." Cucrito a cuerito: do cucrito a cucrito, 

todo y bien; desde el principio hasta el fin. Dario 

Rubio(-+) 7 ... "se aprendió de cucrito a cuerito 

el editorial de 'El Diario dc;l Hogar.'" Los Cacigu~§t 

pág. 99. 

~ F. R~mos I Duarte, op. cit. pág. 146. 
J. García Icazbalcotn, op. cit. pág.132. 

3 Ibid., pág. 132, 
4 F. S::-ntnmoría, op . . cit. png.427 (tomo 1). 

·6 · Ibid., p~g. 428 (tomo 1). 
5 h. Velázquez de la Cadcnn, op.cit.pág.192. 
7 Dnrfo Rubio, l&, A?qrgµ1Q ~ ~cngYAje .rui ¡a 

Amyricq ~s9qño1~, 116xico : l925), png.192. 
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Cuete: pronunciaci6n vulgar de c-:.hcte1 , •• 11 y pu.Q 

de que hasta uno que otro cuete, por lo que se pudi~ 

so. 11 ~ Q~l/.6~.~&.J. ,ru¿, V:1 ldiv~, png. 1+6. 

J Cuico: del mexiccmo ~U, guarda o o. gente de p..Q 

licia. Es palabra injuriosa y ya poco usada2 
• • • "Y 

ccn cuchillos afilados en el metate, l~s hizo frunte 

a todos los cuicos y fed erales del pueblo, y so los 

ech6," L~5 ~ A~, p<ig. 15. 

Cui ja: do 1 n zteca 9i.¡ixa, en 1·1éxico, lagartija pequ~ 

ña; figurado significa doc3imionto de ánimo, abati

miento, aspecto t.ristc,3 11 no faltaban m1s que de

jarlo a usted haciendo esa cuija ! 11 Los Fracesgc!2§., 

p~g. 115, 

Cuistrc: sacerdote cn:sañador. • •• 11 con disciplina 

un cuistre impone su filosofi~ de turco n dos millo

nes de católicos." n .G.omn¡:ijdíl f.gntoja, pág. 194. 

Cura: preparación de aguardiente, pimiento, vainilla, 

clavo y corteza de lim6n u otros ingredientes análo

gos con ln cual se rocía el tnbaco picado para ciga

rros ,4 ~Despu6s de una sabrosa cura que Lisa misma 

les preparó, Jcsus se dcspidi6 un tanto cortado." 

~- ~~a, pág. 134. 

1 J. García Icazbalccta, op.cit,pág.135. 
2 Ibid,, p~g. 135. 
~ F. s ,:.ntam11ria, op. cit. pñg.432 (tomo 1). 

Ibid., pág. 440 (tomo 1 ). 
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Í urioscar: obsc:i:-~.7nr con curiosidnd las cosas que es_ 

ten a la vista •1 ••• 11 corno, n la verdad, s6lo lle

va pretexto parn curios0ar y chismorrear~ ••• k~S -
~ AJ:~J..;iQ, pág. 32. 

Curtido: sonrojndo, encogido, nvergonzado.2 ••• "pe_ 

ro algo vieron tan cxtr~ñn en la curtida faz del -

viejo que ninguna se atrevió ni a sonreir. 11 ~ -

} erbn, pág. 151. 

Curro: cabnllcro3 " ¿Quién es este curro? --pregu,n 

t6 Anastnsio. 11 Los siQ ~Jo, p<1g. 32. 

Chabacana: albnricoque, y albnricoquero; en México 

grosero, bajo, vil, doscort6s.4 "Con los ojos ne-

gros su nariz nazarena, ln pureza de sus líneas no 

se altera jamás ni por ln risa chnbncana~ ldSI1:1::. 

~ulqciono~ -ªs. .!J_nq F.!:l_millL~~nta. pág. 34. 

Jchncal: d0l azteca ml.~1.Yh camqrón grande; cierto 

crustaceo en forma de ~lacrán, propio do los lagos -

del valle de NÓxico.5 . •. '' en su semblante pcrsi.,2 

to su mirada dulzona, en su impasible rostro brilla 

la ingenuidad dol niño y la amoralidad ac1 chacal." 

Los de Abaio, pág. 107. 

l 
5 
2 
4 
3 

F. S·:mtamaría, op. cit, pág. 443 (tomo l ). 
Ibid., pág. 449 (tomo 1) • 
J. Gircia Icazbalcctn, op.cit,pág. 137. 
Ibid., pág. 138. 
F. Rnmos I Duarte, op, cit. pág. 152. 
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Chacuaco: horno pequeño pnrn fundir metalcs. 1 "El 

encalado chacuaco borbotnba nogr~ columna de humno, 

que se desvanecía pronto en el tinto suavemcrttc ro

sado del amnnoc0r, 11 k.~ fi:é!.9.~~ª-9..Q.a, pág. 6. 

Chafalotc: espada ancha o chafarote, o cuchillo de 

grandes dimensiones. 2 "M:t.ra el cha falo te que te -

rraigo. 11 

J chalupa: embcrcaci6n hecha de una pieza, sin arbo_ 

ladura alguna, muy pequeña y angosta, que apenas -
3 caben en ello dos pcrsons.s. • •. 11 parecen canoas, 

parecen cho.lupas; pero que comtenzan a subir amigo, 

y es un ruidazo que lo aturde." W. ~ Al?.il.12, pág. 

j124. 

Chamaco: del azteca chama\.6a, voz gon6rica usada -

comunm~ntc en México, por muchacho, niño pcquoño -

o hasta antes de la pubcrt3d.4 •• ~ty los chnma--

cos? --inqtlicrG Pancracio brutalmente", ••• w ~ 
Abajn, pág. 165. 

Chnmarra: chaqueta negra de piel de cordero o de 

felpa rizada a irnit3ci6n de aquella, y adornada, -

por lo común, de cordonGs, alamares y agujetas.5 -

"Dernetrio también vestía do gala: sombrero galone,51 

do• pantnl6n de gamuza con botonadura de plata y -

cha.marra bordada de hilo de oro." w sli ~ba,i.Q, -· 

pág. 141. 

~ J. G~ rcia Icazbalccta, op.cit. pág.138. 

2 Ibid., pág. 140. 
Augusto Malaret, op. cit. p6g, 172. 

4
3 D~río Rubio, op, cit. pág. 69. 

F. S<.u1tamarfa, op. cit. pág. 4 38 (tomo l). 
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Chélmba; en Móxico, trab.1jo, negocio sobre todo de 

op ortunidad.l "Po¡~ mil pesos de guantes te paso 

f chaman. 11 k1 .Ii,~ggrns~, pág. 32. 

tfchnmaqui ta: diminutivo de chama ca, muchacha2 "Pues 

yo con que no me falte el tTago y con traer una cha 

maquita que me cuadro , soy Gl hombre mns feliz del 

mundo.n Lo~~ AbaiQ, pág. 174. 

Chamogosos: mugrientos, astroso; aplicado a cosas, 

vulgar y dcslucido.3 11 Las mujorcs que dcpartG en -

las puertns se levantan con sus chamogosos a. cuestas." 

/ ~os Crcigucs, pág. 172. . 

~ Champurra o: bebida muy us1da, compues t::i de a tole y 

chocolate, 4 "Güeno, pos l 1 otro din entre con el -
champurrao, y que te parcc3 que hizo al viejo e po_ 

rra ?" Lo~ á.Q. Abg~o, pág. 65. 

Chamuco: en Nóxico, el diablo5 11Por eso diCG adios 

con prontitud, h3cicndo r e lucir sus ojos y sus dien_ 

tes muy blancos en su cnra de chamuco." Pedro Mo¡;cno, 

~ r.usurgept~, pág, 110. 

Chango: mono pequeño; flgurndo, much11chos viv.os,li.§. 

tos.l "Vamos, chnngos, ahora, no mas di e z centavos 

parn quo se don cuerdo. con eso." fil Camarada Pantoja, 

p6g. 48. 

l F. Sañtamaría, op. cit. pág. 459 (tomo 1). 
2 Ibid., p1g. 458 (tomo 1). 
3 J, García Icazbalcota, op.cit.pág. 140 
4 Ibid., pñg. 141. 
l5 F. Rimos I Duartc, op. cit.pág. 157. 
l J. G~rcia Icazb~lccta, op.cit.pág. 141. 
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Chaparreras: especie de calzoncra sin fondillos, 

compuesta de dos piernas separadas que s o suj etan 

a ln cintura aon unas correas. 2 "Golpe a seco de 

machetes, tronadero de ramas tronchada, soyatcs que 

se agnchan, charr::i.s de gamuza en arco y las chapa

rreras de cuero y las botas de campaña." Pedr9 li,Q

:i:.~no, ~1 Iusumtg., pág. 125. 

Chnparro: nplicasc a la pcrson~ de baja estatura; 

arrancapinos, tozo. Usase mucho con:o sustantivo.3 

"Camerino, un sujeto chaparro, patizambo, de ojos 

codiciosos, tomo' la petaca y subio una escalera, -

/seguido de Adolfo." A,.van¡tad9, pá! • 36-37. 

j chupete: color rosado fu erte en l ,'.'.s mcjillns.4 

"Unos chapet0s! •• Pero si tu no te quercs ir." ... 

&o~ SQ ,APajo , pág. 197. 

Chnpet6n: una pieza pequeña,, redonda, comunmente 

de plata, que se pone por adorno en varios lueares 

de las sillas de montnr, en lns cnbozadns y on las 

correas do ospuoln.5 "No desdeña pasear por la calle 

principal con su terno de gamuza de botonndura y cha 

potones de plo.ta." A.x:¡nzqda, pág. 93. 

2 

3 
5 
4 

Ibid., pág. 142. 
Ibid., pág. 142. 
Ibid., pág. 143. 
F. s~ntamnrío, op. cit. pág.469 (tomo 1). 
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Chapopotc: del mexicano shnnpdtlJ..; asfalto, betúm 

de Judea1 11 Don Mig1.lel alelado, ora veía ln franja 

limpia que trás si iba dejando el tractor, or a - .. 

Chcpillo, de fogonero, tizando do chapopote~ ••• 

~~.Q.9..a, p~g. 114. 

Jchu~uctn: apodo con que 0ran conocidos, durante la 

guerra de independencia y aún despu6s, los partid~ 

ríos de los cspnñolcs.2 "Luis Cervantes cambia de 

chaqueta desde lucgo1~ • • • w ~ AMj9,pág. j6. 

Chapulín: del mexicano ~bapulin, langosta, salt6n, 

c1gatr6n.3 11 Tan feo que ha de verso uno pegado co

mo chapulín a 1 collar" •• , JiiJ.a ¡c¡b9, pág .164. 

Chaquetear: voltenrse, pasarse do un bando a otro 

sobre todo en políticél, 4 •• , "en esta vez ••• Don -

Filomcno ch:iqueteó por que caso a su hija con un -

general. 11 n 9amru:aQ.Q. tun.tw, pág. 202. 

Chnral: del tarasco ~1~,pecocillo de dos pulga_ 

das de largo, muy delgado y espinoso, 5 "\Miren co

mo ya pnrccc charnl.º M~ln Yer'QS\, pág. 206~ 

Cho.ramusca: confitura en fo .. 'ma de tirnbuz6n, hecha 

de panocho o azúcar ordinari~, mezclada con otras -

sustnnci:is y ncaramclada.l "En cazos relucientes -

de cobre hierve ln miel de las chnramuscas~ ••• ~ 

1 J. García Icazbalceta, op. cit. pág.143. 
2 Ibid., pág. 144. 
3 Ibid., pág. 144. 
5 Ibid., pág. 144. 
4 F. S;lntn.maria, op. cit. pág. 471 (tomo 1). 
1 J. García Icazbnlccta, op.cit. pdg. 144, 
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GobrJ,Ql .íl.Q, }L.1ld.iviws, pág. 43. 

Charcinn: matalote, caballo flaco,2 "¿ Vende la -

char~h' r.~ ?" PrQCJJr~res, pág. 16. 

Charol: cuero charolado; 3 "l·:c guarda ria mis ch9, 

clos de charol no mas para l a calle. 11 w Mosca§, .. 

pñg. 47. 

Chnrola: bandeja de metal, pintada y charolada4 -

11Poro Villeguitns, seguido de sus hijas cm scndns 

charolas copeteadas de pastelillos, r caliz6 el mi

lagro." Rvginq L.;ind9, pág. 85. 

Charro: hombre de a cnballo campirano5 "Esa tarde 

a la c~1dn del sol, aparecieron por la calle de ... 

San Ram6n cinco éharros bien puestos y armados • 11 -

Jr.re~urs2re,,pág. 25. 

Chasco: voz quichua, enredo6 "1Qué chasco, amigo, 

mio si los que venimos a ofrecer todo nuestro cntu-

siasrno, nuestro misma vida por derribar a un mise-

rablc asesino 11
, ••• Los QQ Atajo, pñg. 113. 

Chasquear> cngafinr acerca de lo que se espera, o en 

el juicio que s e tiene formrtdo de algunn p0rsona o 

2 !'bid~ . .; pág. 144. 
¿ Ibid., pág. 145. 

Ibid., ptg . ll:-5. 
5 Ibid., pág. 14-5. 
6 . F. S::i.ntmnarí.n, op. cit • pág. 474 (torno 1). 
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cosa. 1 "Han chasqueado a todo el mundo y su empeño 

es ahora colocar bien a su niña. 11 Avanzaga, pág.80. 

!chata: nombre cariñoso y familiar qu.e se da a las 

mujeres, sin atención al tamaño de su nariz. A la 

niña más mimada de la casa suele llamársele la ch~ 

ta2 "Chata, estás muy lejos, arrimate a echar un 

trago" • • • w ~ AQ~_J.Q, pág. 9 

Chavinda: reata o soga, la más resistente hecha -· . 
con fibra de maguey especial,3 "Hira, esta reat,i 

ta es chavinda ganadora corriosa como un t~ray y P2 

. 1 - 11 ra un p1a no conoce companero, ••• Mala Yerba, -

pág. 96. 

Chayotillo: cucurbitácea mexicana que se da en las 

milpas y cuyos camotes sirven para lavar.4 11 Los 

chayotillos, se enTedaban a los arbustos;" ~fil-

12ª ' pág. 74. 

Chepillo: diminutivo· de Jos~5 "Cuando Ad:>lfo vol

vi6 con Pancha de Río Seco y Chepillo descargaba 

los cajones de vino y c erveza~ ••• Avanzad~,pág.79. 

Chicana : rrampa, embrollo, sutileza6 "Cuando uno 

de estos mancebitos ha peleado pecho a pecho y sin 

chi.cana ? 11 

1 
2 
5 

a 
6 

Mala Je¡ba, pág. 28. 

J. García Icazbalceta, op. cit. pág. 145. 
Ibid. , pág. 11+5. 
Ibid., pág. 147. 
F. Santamaría, op. cit. pág. 476 (tomo 
Ibid., pág . 477 (tomo 1). 
F. fü1!11os I Duarte, op. cit. pág. 163. 

.. 
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Chicote: látigol "Restalla al chicote; ruedas y 

pezuñas se amortiguan en el salitre, dejando una -

densa nube de polvo." pre_~~tt§., pág. 32. 

4'h:1:cotear: dar repetidos azotes con el chicote o lj 

tigo2 ••• "baje usted con diez hombres a chicotearme 

a esos bandidos que se esconden." ~· de Al;>aj,S2, -

pág. 100. 

Chicuirote: sarápico, ave zancuda que vive en las 

playas3 "El lamento secular de la india renca y -

parada 'chicuilotitos fritos"'• ~Luciérnaga,pag.20 

hicharr6n: en México,pedacito de gordura o de lon_ 

ja, de gordura con piel o de carne, del cerdo4 • • • 
"en las mesas de comistrajos y puestos al aire li

bre, donde al lado de una batea de chicharrones ra.n 

cios se alzaban un montón de quesos mugrientos." w 

Chiche.-: del mexicano .chich:i,, , mamar, vulgar: pe

cho, teta ubre5 "Allí fuera Jesusita ordeñando la 

vaca con tamañas chiches;" ••• §.2.n ~al2rJ.tl ~ V~ldi

vi!!.2, pág. 130. 

Chichigua: del azteca chichihua, en México, nodr! 

za6 "rodavia no le hace faltacbichigua 11 
••• §.an Q!!-

pr¡e¡ ~ ValJivias, pág. 130. 

Chiflada: chufleta, indirecta, pulla? "¡ ~ué esperan_ 

1 J. García Icazbalceta, op. cit. pág. 148. 
2 Ibid!, pág. 148. 
5 Ibid., pág_ 148. 

4
3 F. fü:u=•os I Duarte, op. cit. pá'7. 164. 

F. Snntamaria~ op. cit. pág. 4§5 (tomo 1). 
6 !bid., pág. 4~7 (tomo 1). 
7 Ibij., pág. 489 (tomo 1). 
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za que uno de aquellos viejos, deveras hombrecitos, 

hubiera aguantado un segundo non~s semejante chifl~ 

ta! 11 ~ X..er ba , pá g,. 20C. 

Chiflón: viento colado; canal, canoa o tubo por don 

de sale el agua que mueve las ruedas hidráulicas.l 

"Pero ya era el tronadero del maíz tostado, sino -

las yerbas que bramaban, ardiendo con los chiflones 

del aire que se había soltado1 ••• precursores,pág. 

111+. 

Chilaca: variedad de chile muy picante, delgado y -

pequeño, que se conserva de color verde en la madu-

réz.2 "Cincos, son cinca:; de chilacas. ¡Cincos, son 

cincos de chilacas!" l& wc;i,érnaga, pág. 20. 

Chilicayote: especie de cala baza3 "Saria un tipo 

muy bien acabado si en su cabeza no desentonaran -

sus rasgos de infantilismo en rudo contraste con una 

calva de chilacayote~"- Andrés e~re~, lia!!eriita, pág. 

jl44. 

Chile: del mexicano chi¡Jj., ají o pimento de las In_ 

dias. Hay infinitas variedades de él y se consume -

en cantidades enormes, porque es uno de los princi· 

pales alimentos de los indios, y le usan generalme.n 

te ios que no lo son.4 "Una alma compasiva y una go,r 

da copeteada de chile y frijoles nunca faltan! " w 
~ AbajQ 1 pág. 26. 

1 J. García Icazbalceta, op. cit. pág. 150 
4 Ibid., pág. 150. 
2 F. Santamaría, op. cit. pág.49l(tomo 1). 
3 F. Ramos I Duarte, pá3. 166. 
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Chiluca: p6rf1do traquitico formado en su mayor pa~ 

te por cristales de feldespato vidrioso, empastados, 

en una masa de b3se feldespática. Perder la chiluca: 

figurado, enamorarse locam~nte. 1 "Y señor Damasco • 

y don Marte se acuerdan con sordo rencor de que en 

un fandango lo conoci6 la niña Chencha, y desde ese 

dia perdi6 la chiluca y le haca muy mal modo al pre_ 

tendiente elegido por la familia, ••• .§.!n Ga~rie6 ~ 

Valdivias, pág. 39. 

Chinaca: del ~exicano xinaca, gente desharrapada.Se 

di6 este nombre por desprecio a las guerrillas lib~ 

rales o gavillas de gente de toda broza, no unifor~ 

mada que tanto figuraron en la última revoluci6n.2 

"Chinacos y mochos, liberales y conservadores, puros 

y moderados~ ••• Precursgres, pág. 69. 

Chinaco: procede de la palabra azteca xinacatl,que 

significa desnudo; dem6crata, republ~cano, radica13 

ºChinacos y mochos, liberales y conservadores, puros 

y moderados: jerigonza que Lozada no entiende;" ••• 

Pedro Moreno, ll Insurgente, pág. 69. 

Chinampa: del mexicano ~hinamitl, terreno de corta 

extensi6n en las lagunas vecinas a la Ciudad .de Mé~i 

co, donde se cultivan flores y verduras. 4 "De las -

1 J. García Icazbalceta, op.cit. pág.151. 
2 Ibid., pág. 152. 
4 Ibid., pág. 152. 
3 F. Ramos I Duarte, op.cit. pág. 164. 
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chinampas? ¿ No es verdad, nomerito?º lU ~marrad~ 

Eantojª' pág. 222. 

}chinche: el galán que deja correr largo tiempo sin 

formalizar su pretensi6n o retirarse; y en ~neral 

el que alarga un negocio sin dar muestra de llevar

le a término.l 11 ¡Hasta que se me despeg6 esta din

che!" ••• w ~ f;.la.12, pág. 208. 

Chinchorro: recua pequeña. 2 "A llevarle el chineho 

rro el don Rubio, cuando no sea pal matadero." .§sD 

G~briel ~ V~ld\via~, pág. 39. 

Chinguere: chinguerito, aguardiente de caña.3 "En 

la tradición y costumbres de pueblos y rancherías -

siempre fueron juntos pulque, chinguere y agua ben-

Chinguiñoso: en héxico, mgañoso, es vulgar, pita

rroso4 "San guijuela por su cuerpo escurridizo y -

viscoso, gata por sus zalamerias con los superiores, 

perrilla chihuahuense por sus ojos pequeños y chin-

Chipil: del mexicano ~' la criatura qúe esta 

enferma y desganada, a causa de estar su madre pre

ñada. 5 "Gritaban las mujeres, chillaban los mucha

chos, a diario teníamos que enterrar un angelito muex 

l J. García Icazbalceta, op. cit. pág. 153. 
2 !bid., p4g. 154. 

4
3 Ibid., pág. 154. 

Ibid., pág. 154. · 
~ Ibid., ~ág. 154. 
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to de chipil." fJ:~Y..t.$_Q.r~, pág. 113. 

Chipote: del mexicano xip~~l~, chichón, tolondro, 

bollo porcino. 1 "Sinti6 que con un ojo no miraba, 

se tocó el chipote y ech6 una insolencia." 2a!¡ Qa.

bri~l ~ V~lvj.gi&s, pág. 68. 

Chiquero: establo, cor~al de cerdos, de ovejas, de 

ternero2 "Lo de siempre: no es cerdo, sino un ch.! 

quero" ••• .I& ~' pág. 65. 

Chiquihuite: del mexicano ~hi~uib~it.l; cesto o cana~ 

ta de mimbres, sin asa.3 11Pior me diga asté de ese 

del chiquihuite~ ••• ~ ~er~a, pág. 22. 

Chirina: periquito, o lorito, llamado así por lo chi_ 

rrl..ador que es.4 "t d h' · 11 M.i.1~ ••• ernuras e e irinas, ···~ 

Yerb;\, pág. 24. 

Chiripa: que sucede más por fortuna que por destreza5 

11 Si de chiripa se le voltea la suerte a Villa, allá -

esperamos a · Rubén~ ••• ~ MQ_scas, pág. 78. 

Chirrión: látigo tosco, largo y gruego, hecho de co

rreas trenzadas y retorcidas, y sujeto a un mango de 

madera corto.6 "Y que se enoja tio Marcelirio y le -

avienta una manotada, y que el chirrión se le volti6 

por el palito" ••• Mal& Yerbª' pág. 76. 

J. Garcla Icazbalceta, 1 op. cit. pr1g. 155. 
3 Ibid,, pág. 155 • 
5 !bid., pág. 156 • 
6 Ibid. , pág. 156 • 
2 F. s~ntarnaría, op. cit. pág.517 (tomo 1) • 
4- F. Ramos I Duarte, op.cit.pág.174. 
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Chismorrear: freeuent ivo de chismear, por andar av~ 

riguando chismes, curioseando por enterarse de éstos, 

aunque sea sin llevarlos ni traerlos.l "Yo como, a 

la verdad, sólo lleva pretexto para curiosear y -~ 

hismorrear~ ••• ~~Abajo, pág. 53. 

Chivarras: chaparreras2 "Arrastrando las espuelas 

las chivarras caídas abajo de la cintura, entr6 De

etrio a 1El Cosmopólita, 111 
••• l.&§~ Abajg, pág.210 

Chocar: ser repugnante o repulsivo, cargante o anti

pático.3 "Me chocaba mucho! ¡Que queren ustedes!" 

~ ~ A.Qú.2..s. pág. 140. 

Chocolate: aun no está bien averiguada la etimología 

de esta voz. Probablemente deriva de la voz mexicana 

chocolat_:J,.. Bebida hecha del cacao. 4 "Eso y las remi_ 

niscencias: el chocolate caliente, espeso y oloroso 

J 
de allá'l • •• li ijalhQI' a, pág. 12. 

Chomite : especie de falda de las indias, $in costu

ra de lana, (nota de la segunda edición Botas de 1.2§. 

~ Abajo), . "En las bocas obscuras de la~ chozas se 

aglomeraron chomites incóloros, pechos huesudos, -

l F. Santamaria, op. cit. pág.521 (tomo 1). 
3 Ibid., pág. 527 (tomo 1). 
2 J. G~rcia Icazbalceta, op. cit. pág. 157. 
4 Ibid, pág. 157. 
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cabezas desgreñadns y, detrás ojos brillantes y eª 

rrillos frescos." .L._o~ Q,Q ~J;IB . .i.Q., pág. 28. 

Chongos: en plural, plato de dulce que se hace de 

pan frito en mantequilla y cocido en melado o miel 
. l • prieta de panocha, con queso por encima. 'Tampoco 

te gustaron los chongos, Adolfo? Avanzada, pág.20. 

Chulo: bonito, lindo, mono, agraciado, y usado co

mo vocativo se prodiga al extremo, especialmente en_ 

tre mujeres2 "¡Ya veran que mozas tan chulas nos -

los despachan! 11 P¡~gur.§.gres, p&g. 114. 

Joaca: del imperativo da (del verbo dar) yaca se ha 

formado el vocablo d~ca3 "A ver daca mi mauser" ••• 

Decir: quesque, que dice que; '1Quesque animales en 

J
la agua sin jervir! 11 ~ •• 12.2 ~ Al2füiQ, pág. 49, 

Dende: común en las obras de la ednd de oro de la 

lengua castellana, en el mismo sentido que desd~, es 

ahora propio ~el vulgo, gran conservador de antigue

dades4 ''Yo no la veo dende tiempos del siñor .V.iaderol" 

~ ~ Agajo, pág. 79. 

De oquis: gratis, gratuitamente, de balde.5 "No nos 

estemos jomnndo de oquis; el que quiere vaya a ver a 

1 J. García Icazbalcetn, op. cit. pág. 158. 
2 Ibid., páe. 160. 

4
3 Rufino José Cuervo, op. cit. pág. 168. 

!bid.~ p6g. 337. 
5 F. Santamaría, op. cit. pág. 355 (tomo 2). 
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a sus viejas." §.sn .Q.a.J:>riel gg Y.ilc!iY.J.2~, pág .130. 

Deque: imperativo del verbo dar, demel ºDeque -

dos mil papeles por todo." J,Q,S gg Ab:U.Q, pág.199 

Desbarrancar: arrojar a un barranco, caer en él 2 

"A los pocos día s amaneci.o desbarrancado abajo de 

la Cuevita. 11 Ma.~ X,erb..s., pág. 33. 

Desconchinflado: mal guisado, con mala salud, des

garrado3 "Mi padre está ahi afu0ra con una pata -

desconchinflada;tt ••• M9.lg ~~' pág. 201. 

Desensartar: desenhebrar una aguja4 Prótesis del 

sufijo des; probablemente por analogia con desigual, 

desinteresado. "D~~ un ota te desensartó seña Remi-

gia una larga y encorvada cuchilla que servia para 

ape~r tunas:" ••• ~ de A~, pág. 51. 

Desgarrar: arrancar5 ••• "desgarrada a cnda cam-

bio del tiempo por el canto anginoso de 1 ga.llo vi e

·o"... lt.ri t1alhorll,, pág. 52. 

Desparramar: extcr1der una cosa por muchas p:.1rtes. 6 

Sin6nimo de derramar; epéntesis de ~.2ª' como virgü~ 

la por viruela. ºLas manos de Anastasio Lontañéz, -

dice: Pancracio y de la Pintada se hundieron en el 

montón de cartas, estampas, fotografías y papeles -

i ·-F. R· '. mos I Duarte, op. cit. pág. 195. 
2 J. Garcia Icazbalceta, op. cit. pág. 167. 
3
5 

Ibid., pág. 168, 
!bid., pág. 170. 

4 J. Santarnaría, ·op. cit. pág.566(tomo 1). 
6 Ibid., pág. 570 {tomo 1) 
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desparramados por la alfombra.º l&.§ ~ Al?ajQ,pág. 

126. 

Despernancarse: esparrancarse, abrirse de piernas, 

separarlas. Lastimarse las piernas por haberlas s~ 

parado con exceso: despatarrarse.l "A. los payos de,! 

pernnncados en tropel desaforrado~ ••• l& Malhgra, 

pág. 156. 

J Diceres: decires, murmuraciones o detracciones2 "En 

verdad, las comadres estaban desazonadas por la pa~ 

tida de la gente, y los mismos hombres, no obstante 

diceres y chismes un tanto ofensivos.3 ~ ~ Aba • 

..1.,Q, 

Dijunto: difunto3 "Ai tiene que tío Marcclino le 

ju~ a reclamar porque no había cumplido la orden -· 

del amo, de sacar el méro en persona la boleta de -

entierro del di junto" ••• MalJl Y~rb.a, pág. 76. 

/ notor: doctor4 común en los libros antiguos, hoy 

es vulgar. CT latinas: después de 1, Q, y es general 

la a·similaci6n: dotor5 11 ¿De moo es que usté iba a 

ser dotor?" ;W ~ ~' pág. 49. 

Echada: lista para empollar, clueca, 11Soñn Remigia 

empr~steme unos blanquillos, mi gallina amaneci6 e

chada.11 tw¡ sli:, A};1ajp, pág. 52 .• 

----·.__.~ 
1 J. García Icazbalceta, 
2 R. c. Cuervo, op. cit. 
5 !bid., pág~ 587. 
~ F. Ramos I Dunrte, op·. cit. pág. 2091. 
~ Ibid., pág. 216. 
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v{lote: del mexicano elotl, mazorca tierna de maíz, 

que cocida o en guiso, se consume en grandes canti

dades como alimento de la gente común, y aún de pe~ 

sanas acomodadas. 1 •• •"el Finnteca cocía elotes, -

atizando las brazas con libros y papeles que alzaban 

vivas llamaradas." lL.9.Ji ~ Abajg, pág. 145. 

) Embadurnar: embarrar, untar totalmente. Dicese en 

México, 2 "Por mujer no te apures, tío -·dijo el M,2 

co, que con un cabo de vela se embadurnaba los -·

pies--;" ••• ~ ~ Abajq, pág. 173. 

Emprestar: prestar3 Por prótesis de la ~, como -

por ejemplo desamen por examen. • •• "empr~steme unos 

blanquillos mi gallina amaneci6 echada." Los de A-

bajo, pág. 52. 

Encolado: elegante cursi muy acicalado4 11 Regina, -

don altivez que dej6 atónito nl encolado auditorio, 

le respondió que desde su sitio oía perfectamente." 

fi_o~in9 1ª-~d-ª, pág. 53. 
Encuerado: desnudo, desharrapado. Decíase de cier

tos individuos de la plet»e de México, cuyo tr:i je se 

reducía a un calzón de lienzo, una sábana y un som

brero de petatc. 1 "Callo abajo viene doña Filomena, 

l J. Gnrcia Icazbalcet~, op. cit. pág.184, 
4 Ibid., pág. 189. 
2 F. s~ntamaría, op. cit. p1g. 588 (tomo 1). 
3 F. Ramos I Duarte, op. cit. pág. 226. 
1 J. G~ rc!a Icnzbalceta, op. cit. pág. 191. 
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arreando a un chamagoso, encuerado, que echa los bQ 

fes con una enorme olla de menudo." Ped.r..,Q 11oreqo, 

.n Jllá!:a.IgeIJ.t.g' 

J Enchilada: tortilla de mai z aderezad.a con chile, ce_ 
2 bolla, queso. • ~"todo revuelto con hojas enchi-

ladas de tamales· y tomo húmedo de deyeccionGs"" -

~ ,llii AbaJo, pág. 173. 

Enchilar: untar con chile como se hace conll~s tor -
tillas que llam'.llenchiladas, y con piezas de queso, 

para preservarlas de los insectos e impedir que se 

hiedan al secarse.3 "No te enchiles por tan poco. 11 

Enchinchar: dar largas a un negocio, sin propósito 

de llevarle a término; quitar el tiempo con pláti-

cas inútiles.4 ' 1N \;. b . h. "" (\ 1 o ue o, •• ni ene in~o •• ~ue se a 

tome." 1ª. ~~I:ior9, pág. 8. 

/ Enchomitada: vestido con ropa hilada en casa (nota 

de la se~unda edici6n Botas de 1..Q.§. 9e Abaj9), ••• 

"vie ja enchomitada, descalza y con una garra de ma11 

ta al pecho a modo do camisa. 1..Q.§. d~ AQajQ,pág.29. 

Enfelj_zada: desgraciada, 11 ¡Bah, pos ais ta otra en_ 

felizada más ! .•• l.&§.~ A.PJLiQ, pág. 55". 

Enfiestarse: engolfarse en fiertas y regocijos,sin 

... , .. .; .. 
--· 

2 Ibid., pág. 191. 
3 Ibid., pá 'S . 191. 
l 1. Ibid., pág.191. 
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pensar en otra cosa.l De fiesta se form6 enfies-

tar,por la tendencia en los paises de hispano Amé

rica de hacer verbos de sustantivos, como también 

el verbo festinar • • •• "el atronar de los cohetes, 

las estrid.encias de las fanfarrias, los camarazos 

y el vocerío de la multitud enfiestada." l&..§. .E.rac~

.~..ª-<:i o..s., 
En mientras: mientras, "Kos saldremos ajuerita en 

mientras está el molecito. 11 

.Yl-_a...§., pág. 11. 

San Gabriel de Valdi-- ---·- - -'-~ 

Enquelitar: de queli te, bledo2 Probablemente se -

forra6 este verbo por analogía con enyerbar, de ye~ 

ba; prótesis de &.n· "¡Pos no ha dejado enquelitar 

la milpa no mas P'.H' purita desidia! 11 Ma la Y.erm, -

pág. 22. 

Ensartar: pasar hilo, cuerda por el agujero de una 

pieza s6lida.3 "Si es capricho, ensártalo enton-

e es 11 
• • • La Ma lh ar~ , pág. 17. 

Ensenificante: insignificant e, ªUn anciano di6 un 

gr an suspiro, y aludiendo al difunto hizo filosofía 

sobre 'lo ensenificante que en el mundo semos'." 

1 J. García Icazbalceta, op. cit. pág.192 
3 Ibid., pág. 197. 
2 F. Ramos I Duarte 7 op. cit. pág. 234. 
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/ Ensefiar: insiñ6 1 enseñ61 "¿Oiga, y quién lo in_ 

siñ6 a curar? 11 Lo§ ,de A~, pág. l+8. 

Entelerido: enteco, canijo, débil, flaco.2 ••• "no 

un entelerido quemo puede con las manceras" ••• l:!i 

¡~ ~~~PBt pág. 22. 

Entoavía: todavia,3 prótesis de en es muy frecuen 

te; "Pero entovia está retedescolorido." kQ.2 ~ ~

..1.Q ' pág. 133. 

Envitar: invitar. 4 por alteraci6n del timbre de -

la vocal, como por ejm1plo dice el vulgo escrebir -

por escribir. "Malaje pa mi compndre don Timoteo y 

pa l'hora en que le dió envitar a ese tal nodríguez- 11 

••• !&§. C~c~gu~~' pág. 143. 

¡Epa! : del azteca~~ (hola), 5 "Epa, tu Marc,! 

la pos ora qué hacemos ?11
••• Malª Yer_p11, pág. 87. 

Equipal: del mexicano ~1¡1, silla, asiento de 

carrizo, otate o bejuco a manera de canasto inverti 

do y con respaldo c6ncavo.6 "Arrellanado en amplio 

equipal, el licenciado veía al atardecer haciendo -

reminiscencias y combinando planes." w I:racai¡ª-

dos, pág. 40. 

Encanijada: encanijada, canijo, débil, flaco7 11 ¡Mire 

--------~--------1 F. Ramos I Duarte, op. cit. pág.235. 
4 Ibid., pág. 239. 
5 Ibid., pág. 239. 
2 F. S01n.tmnaría, op. cit. pág. 610 (tomo 1). 
3 Ibid., pág. 611 (tomo 1). 
? Ibid., pág. 597 (tomo 1). 
6 J. Gc. rcia Icazbalceta, op. cit. pág. 199. 
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tan encanijada sólo por estar pensando en ál!" -

E2c.oleta: orquesta o banda de músicos compuesta 

de aficionados; acto de reunirse los músicos pa

ra estudiar1 "¡Ah, pero es la hora de mi escol~ 

ta;" • • • ~ lial,.hora, pág. 65. 

/ Escuelante: niño o muchacho de la escuela; Do eA 

cuela hemos formado escuelante; de pueblo, puebl~ 

da; y de suelo, suelazo: estas voces, aún, acomo

dadas a las leyes de derivaci6n de que hablamos, 

no quedan castellanas. En lugar de escuelante -

debe decirse niño o muchacho de la escuela; ese~ 

lar no es equivalente exacto2 "Mira a mi no me 

haga preguntas, que no soy escuelante. 11 1&§. ~ -

/ Abajo, pág. 228. 

Escueto: barbarismo normexicano, por solitario, 

desolado. 3 ••• 11 se perfilaron en la claridad zaf_u 

rina del cielo y sobre el filo de una cima los -

hombres de Macias en sus escuetos jamelgos." .W 
~Abnjo, pág. ?8. 

Escuintle: del mexicano itzcuintli, despectivo, 

perro ordinario, callejero; pequeño4 "La chata 

tiene la debilidad de los escuintles, porque 'al 

que Dios no le di6 hijos, el diablo le da cosijos". 

n Cgmre.da P..ª-PtOJa, pág. 47. 

1 
4 
2 
3 

E. DE YE.RA1°-t0 -

199. 

1). 
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~scUl.car: de México a Colombia y en las Antillas, 

registrar, especialmente los bolsillos, para bu~ 

car algo oculto o que se puede ocultar. 1 •• "ma.n 

chadas las ropas de tierra y de sangre, y en -

aquel hacimiento de cadáveres calientes, mujeres 

haraposas iban y venían como famélicos coyotes; -

esculcando y despojando." Los ~ Abajo, pág. 112. 

Esquite: del azteca i;guitl, maíz tostado2 11 Y 

que voy oyendo como quien está tostando esquite 

7-n el comal." ~F.~\U~39.r~.s, pág. 114. 

/ Faceto: chistoso, pero afectado y sin gra.oia 3 

••• " le metí un navajazo a un capitancito faceto 

f Dios me guarde) 11
·• w ~Aba~,º' pág. 69. 

J Faena: trabajo breve que se hace en las haciendas 

f d 1 t b d .... d. d 4 11 1 uera e acos um ra o y como ana 1 ura. • •• as 

caras rojas y redondas como soles, exorbitados los 

ojos, echando los bofes por los latones desde la 

madrugada, suspenden su faena al ~~ndato de Cer--

j
vantes." Los de Abajo, p~g. 157. 

Fandango: reunion, fiesta, celebraci6n con albo

roto y bullicio o de car.9oter desordenado. l 11 Y al 

acabarse el fandango Demetrio, bamboleándose un -

poco, di6 las gracias a los .buenos vecinos que tan 

1 F. Santamaria1 op. cit. pág. 620 (tomo 1). 
2 Ibid., pág. 6¿8 (tomo 1). 
3 J. García Icazbalceta, op. cit. pág.209. 
4 Ibid., pág. 209. 
1 F. S:::ntamnria, op. cit. p1g.635 (tomo 1) 
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bien los habían acogido," ••• W. ~ ¿gaJQ, pág. 

76. 

~Fanega: en México medida de terreno que consiste 

de poco más de tres hectáreas. 2 "Pensaba ert su 

yunta: dos bueyes prietos, nuevecitos, de dos 

años de trabajo apenas, en sus dos fanegas de la 
bor bien abonadas." Los i!§ At>ajo, p~g. 16?. 

Ferear: feriar, vender, comprar o permutar una -

cosa por otra.3 Alteraci6n del timbre de la v~ 

cal, como cair por caer; "Pero la. suerte se nos 

fere6." Precur~Q~, pág. 125. 

Fiebre véase jiebre. 

Fifí: petimetre, p'isaverde, vago; ocioso que vi.,2 

te bien, y es presumido y necio.4 11 Ha de ser uno 

de esos fifies de la avenida Madero." 1.l Luciérna-

ü, pág. 29. 

Flojo: le usamos con mucha m~s frecuencia que pe_ 

rezoso y también como sustantivo.5 "¡Diablo de -

gringo tan flojo!" ~ ¡erba, p~g. 97. 

Flux: por extensi6n llamamos flux al traje com

puesto de pa .• talón, chaleco y saco, y prenda equi._ 

valente, hecho todo de la misma pieza de tela. 1 

2 !bid., pág. 635 (tomo i>: -
4 Ibid., pág. 639 (tomo 1). 
1 J. Garcia Icazbalceta, op. 
5 Ibid., ~ág. 214. 
l J. García Icazbalceta, op. 

ci t .pág. 211. 

cit. pág. 215. 
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"El número de los c_iviles es tan grande que los 

muertos colores del kaki mugriento se pierden en 

el negrear del fluxes de casimir1 ••• 1&.§. Hoscas_, 

' ág. 12. 

/ Fogueado: en México persona experimentada; ducha 

en alguna disciplina.
2 

•• ,"antes de sal?er siqui~ 
ra como se coge el fusil, mientra~ que el vetera

no fogueado en cien combates, inútil ya para el • 

trab3jo, el veterano que comenz6 de soldado raso", 

• • • Los ~ Abajo, pág. 210 • 

Fotingo; (nombre peyorativo) el automóvil 'Ford'3 

"El fotingo que lleva al camarada con sus amista

des en racimo de overoles, se pone tambi~n en mo-

l imiento. 11 n_ ~·:rniarada Panto.ia, pág. 13. 

/ Fregar : fastidiar, molestar, perjudicar, una pa

labra baja, y aún indecente, que jamás debiera oi.t 

se en boca de persona bien educada.4 "Lo que me 

está fregando todavía es la maldita herida." Los 

Q.Q Abgjo, pág. 45. 
Frijol: uno de los principales alimentos y cons

tituye un artículo de primera necesidad.5 ••• "o 

la mancera o el otate, para ganarse la olla de a-

tole, y el plato de frijoles del día?" l&2.2, ~A-

4 Ibid., pág. 218. 
5 Ibid., pág. 219. 
2 F. Santarnaría op. cit. pág. 649 (tomo 1). 
3 !bid., pág. 650 (tomo 1). 
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,WQ., pág. 90. 

Fritan~a: fr1t3da, pero mal hecha, y ordinaria1 

"La Tapatía lo observaba desde su puesto de to¡ 

tas y .fritangas, no encendido todavía." 1a lfsl

bnra, pág, ?. 

/ ¡Fuchi! : interjección de asco2 11 ¡Fuchi! Pos -

cuando ni yo miro nada! ••• l..Q§. ~ A'bajo, pág.46 

Fuereño: pro~inciano. Dícese comunmente de los 

que por primera vez vienen a la capital. 3 "Y -

aunque todavía Ciriaco no conoce a los fuereños", 

••• §an qa~~~ ~ ~iy~a~, pág. 12, 

Fuete: látigo4 "Sombrero tejano perlado, unifo,¡: 

me olivo, botín militar, y fuete en la mano." n 
Camarada f.a.n.~, pág. 90. 

Gacho: eufonismo muy usado en México por gachu

pín5 "Entre por aca con mi papá; pue que le pre11 

te el gacho, don Marto. 11 ~ Qa.W:'J..tl sl.Q Ynlcli..D..a, 

pág. 37. 

Gachupín: español que pasa a América Septentrio

nal y se establece en élla. Se aplica particular

mente por la gente baja a cualquier español. Se -

tiene por injuriosa, aunque al principio no lo -

era, y le usaban los españoles mismos, para desig 

1 J. García Icazbalceta, op. cit. pág. 219. 
2 !bid., pág. 220. 
3 Ibid., pág. 220. 
4 R. J. Cuervo, op. cit. pág. 591. 
5 F. S~ntamaria, op. cit. pág. 7 (tomo 1). 
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03r al español reci~n llegado y aun no hecho a la 

t . 1 ierra. "El sacristán de Santa Ana y los gachu• 

pines de la panadería me dicen picardías." l& ~ 

l:lo.r.a' pág. 55. 
Galera: edificio largo en proporción a su anchu

ra cubierto ordinariamente con tejado. En las ha_ 

ciendas se destinari las galeras a guardar semillas 

y en algunas partes suelen servir de habitación -

para los peones.2 "Igual es pernoctar en humeda 

gaJ.er:~ de comisaría que en cualquier basurero de 

la Bolsa", ••• ¡,.9 Ms!lho..ra, pág. 22. 

J G'.;.llo: persona. que no se quiere nombrar, aunque -

ya se sabe quien es3 "No conozco yo a ese gallo" • 

¡ .. LQS ill\ Abajo, pág. 32. 

Garras: extremidad del cuero por donde, mediante 

un ojal, se le afianza en las estacas al estirar~ 

lo. Las garras sirven para hncer copa.4 
••• "di-

jo seña Remigia, una vieja enchomitada, descalza 

y con una garra de manta al pecho a modo de cami-

sa." ~-º-~ g.e A.E.?J .. q, pág. 29. 

Garrote: aparato por medio del cual se comprime 

fuertemente un trozo de madera contra lns ruedas 

de un Carruaje, para moderar su movimiento o det~ 

l Jº Garcia -Icazbalceta, op. cit., pág. 222. 
2 Ibidº' pcig. 223. 
3 Ibid ., ; rig º 22li- . 
4 Ibid., pág sº 227· 228. 
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nerle del todo. 1 "Pel6 los ojos, buscando piedra, 

garrote, algo"... ~ XQrQ.s, pág. 30. 

Garrotero: guardafrenos, en los ferrocarriles, -

el encargado de aplicar el 8nrrote o freno a las 

ruedas cuando el maquinista lo ordena.2 "Hasta que 

ese tren se march6, un garrotero dijo que dentro 

de media hora saldr!a el siguiente." ~' pág. 

172. 

Garrudo: forzudo, vigoroso3 ••• "dos garrudos ra.n 

cheros lo tenían inmovilizado de pie z y manos" ••• 
' ' 

Ma.'.bl Yerbq, pág. 202. 

Gendarmes: guarda, agente de policía en las ciu

dades, que ha substituido vent~josamente en ese -

oficio, al cereno4 "Yo se quien es el asesino, -

gendarme" ••• La Ma,labo.r_a, pág. 20. 

Gilotito: del aztecn xllo1'1, rnazorcn de mniz -

tierno5 11 S6lo así podía comprenderse que tuviern. 

los cabellos rubios como un gilotito tierno." lñ

!J.""ª 1uisa, pág. 178. 

Gorda: tortilla de maíz mucho más gruesa que la 

comón y por lo mismo, dura más tiempo sin enduro· 

cerse.6 "Un alma compasiva y unn gorda copeteada 

1 J. GarcÍaicazbalceta, op. cit. pág.228. 
2 Ibid., pág. 228. 
3 Ib~d., pág. 228. 
~ Ibid., pág. 230. 
6 Ibid., pág. 232. 
5 F. RQmos I Duarte, op. cit. p1g. 277~ 
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d_e chile y frijoles nunca faltan!" 1'Q.§. ~ l\baJQ, 

pág. 26. 

Gorrear: hacer algo a costa ajena.l "Previsor -

(de algo me habrian servido los viajes), gast;é -

todo ese dinero en gorrear a estos gansters de -

la política a quienes les debo el destino que -

tengo y que al menos me mata el hambre." Avnnza-

1 ~' p6g. 212. 

/ Gorrudo: revolucionario (nota de la segunda ed1 

ción de w §_g Aha_jQ,), "Les llamaban los gorry 

dos." w ~ Aba.jo, p6g. 116. 

G:randull6n: grandill6n, grande2 "El amo don Ju

lián era un seco grandullón~' ••• ~ Yerbff!, pág. 

19. 

Granjearse: ganar la voluntad de una persona; el 

verbo tiene por complemento directola persona mi~ 

ma cuya voluntad se gr3njeaº3 11Para granjearse .. 

el petnte~ ••• Sgn Ga,b_r.~e.1 S..Q. Y.Q...1_9ivl~, pág.118w 

J Grj.ngo: despectivo, extranjero que no son de raza 

latina y mas especialmente a ingleses y norteame

ricanos4 "Adentro de ese pájaro, un gringo lleva 

miles do granadas." 12§. ~A.~, p6g. 124. 

1 F. S~ntamaria, op. cit. pág. 30 (tomo 2). 
2 J. García Icnzbalceta, op. cit. pág.233. 
3 Ibid., pág. 233. 
4 Ibid., pág. 234. 
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Guacamole: del mexica~o ~qs?mµlli,(guisado de 

aguac~tes); Gnsalada de aguacates, jitomate,ce_ 

bolla cocida y chiles verdes. 1 "Un taco de bar -
bacoa con guacamole, una morcilla y" ••• ·Regi~ 

J Landa, pág. 60. 
2 

Guaje: del mexicano uª~.ilh bobo, sandio. --

"¡Ah, que gua je! ••• Di que no, di que no ••• -

--pronunci6 a su oído la Pintada con gran inqui& 

tud." ~~Abajo, pág. 159. 

/ Guajolote: del azteca xuexolotl pavo com6n3 "D~ 
jar de matar federales como se matan liebres y -

guajolotes." 12..§. de Abaj9, pág. 182. 

Guango: ancho, flojo, holgado, cosn amplia que no 

estrecha ni aprieta.4 "¡Me viene guango ••• el pan 

talón! 11 San Ga.bri§l S..~ Valdi via,g, pág. 53. 

Guangoche: tela burda y rala hecha de ixtle, sue_ 

le servir para abrigo exterior de f ardos.5 "En el 

sindicato de cargadores me dicen el Guangoche. Ya 

sabe" ••• Avanzada, pág. 201. 

y Guarache: huarache; • • • .., con una nava ja sin filo 

remendo. bc:t traba josamente un guarnche. 11 1.Q.§, 9..§. A!2sl-

l.Q., pág. 80. 

Güeno: bueno, las vo~ales complexas y, ~ ejercen 

1 J. García Ica zbalcGta, op. cit. pág. 235. 
2 Ibid., pág. 236. 
3 Ibid., pág. 237. 
~ Ibid., pág. 238. 
5 Ibid., p~g. 238. 
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atracci6n nsi sobre las consonantes guturales con 

virtiéndol~s en guturales. Por eso J2y da ,gg,; por 

ejemplo abuelo da agüelo.l "Gücnos días le dé -

Dios na Fortunata ••• ~C6mo ~manecieron? k.,Q3. de 

Ab~jq, pág. 47. 

Güero: concurriendo en la y consonantizada el rr~ 

te bilabial con la articul~ci6n gutural de ln ~ -

vocal, por impulso asimilatorio se traslada el -

frote al otro l~gar en que esta se articuln: de 

aquí las pronunciaciones vulgares güeco, güerfa

no, güero;2 del lenguaje ciboney huereti, que 

significa amarillo.3 "Compadre D~metrio, tengo 

el gusto de presentarle al güero Margari to" ••• tos · 

9.§.. A,.ba jo, pág. 120. 

Guinchero: persona que maneja el guinche (mnlaca

te pequeño), usado en las minas.
4 

"Ha sido guin 

chero en el Ingenio do donde viene~ ••• Avanzad.a 

pág. 167. 

Hace:r:··hambrc: tener hambre, 11 Al llegar a un -

bosquecito el capitán dijo que hacía hambre y man 

do hacer alto." P..~.rsorcs, pág. 42. 

Hace:eebola: perder el orden, la formaci6n: dícese 

de la tro i:)n y de cualquier reuni6n. 5 "Y luego se 

hizo bolas: pero lo que puede sacar en claro fué 

que don Julián Andradc es el asesino." M~la YEi.r: 

~ pág. 38. 

L 
2 

~ 
5 

R •. J. Cuervo~ op. cit., pág. 567. 
!bid., pág. '.)'+6. 
F. R~~os I Duarte, op.cit, 1 pág. 285. 
F. S~ntnmaría, op, cit., pag. 77.(tomo 
!bid., pág, 77 (tomo 2). 

2). 
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Haiga: haya (verbo haber4, vulgarismo, se pronun 

cia así probablemente por analogía con traiga, -

caiga. "No siñores, yo a naiden vengo a culpar,

no es verdnd que yo h.'.liga visto nada;" ••• ~ -

X:erba_, p1g. 44. 

Hallar: véase jallar. 

Herrar: véase jerrar. 

Hidalgo: moneda de oro de diez pesos.1 11 Cargador, 

cargador, toma este media Hidalgo, recoge mis p~ 

tacas del hotel Plaza~ ••• ~ .li.qlhora, pág.123. 

Hierro: véase jierros. 

Hijo : véase jijo. 

Hilachento: hilachoso, andrajoso2 "¿A nosotros -

nos echaron esos hilachentos?" San Gabrigl de Ysl 

divias, pág. 20 

Huapango: fandango3 "Despu6s de muchos huapangos 

y canciones costGñas, Adolfo les ofreci6 una can-

ci6n de su tierra". Ava.rr&:i.sm, pág. 226. 

Huarache: guarache, cacle; snndalia tosca de cue• 

ro4 11 rodos convinieron, don Agapito incapite, en -

que a Policarpo María le estiraba más la tonsura y 

los calcetines, que el sombrero de palma y los hlll! 

raches". 1..Q.§. Eracnsados.,, pág. 46 

Huilota: del azteca y;j,lp~l, (paloma), en M6xico, 

nombre vulgar de la palomita muy abundante en los 

1 F. s ~1ntamaríai op. cit. pág. 99 (tomo 2). 
2 Ibid., pág. 9~ (tomo 2). 
3 F. Ramos I Duartc, op. cit. pág. 301. 
~J. G~rcía Icnzbalceta, op. cit. pág.238. 
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l campos. • •• 11 el s cfíor curn almorzó hui lotas pintas. 11 

Hui tlacochc: escarcoma qu ·:: se produce en la mazorca 

del maíz. 2 • , • ''ensueños d ,-; ccnsontlcs, ternuras de -

chirinns, qu2rell~s do gorrionJs, sollozos de torca-

c)s, burlo.s de 

Áruiza chc: del 

huitlacochcs;"• .• 1<:1lQ. Xorb.0,pág.74. 

aztccn P,tiixache, nrbol muy espinoso -

que produce una scmilln en vninas, que se cmplenn pa_ 

ra hacer tinta ncgr::l , Cc:cilio a Robcüo3 11 Dc un cordel, 

entro dos huiz3chcs, pendía la carne hecha cecina': ••• 

Huiz~chcro: abOB~do, pobre , ruin, o sin pleito; pica 

pleitos, cnrcdéldor. 4 11 ·rú tambi·Jn huiz:t choro dcsgra-

l indo'; ••• E:I;; .Cnm3t'nda E§nto,,j:i, p~ g . 164. 

Icir: decir, "Y oso es lo que yo t e !lucr:b. icir • 11 

b_Qs_ de {il:L2 jo,., pág. 66. 

Idi.:itico: caprichoso, dG ideas rar1s o ostrnfnlarias) 

"María Antonia os muy idintica ; pero cr.:; o que nhora 

tiene r3zón quo lo sobr3 .. .,." E.e .. drJ2 Jj_orc.no, El Insur-

gente , p6g. 87. 

Incontrar= encontrar; Parece quo l a acci6n del dip_ 

tongo se extiende n silabns mas dist'.1ntc, como cudi_ 

cia por codicia; si la voz corriontc D~tthu~l~ sele 

1 F. S·mt:tm:lría, op. cit. pág.109 (tomo 2). 
4 Ibid., p~g. 110 (tomo 2). 
2 F. R:mos I Duartc, º'· cit. p~g. 302 
3 Cecilio A. Robe lo, -~j..Q.U.;.ltl.o J4L l\.zt,;ciuis

m~, héxicoi Cucrnavacn (Cuauhnnhuac) !mprcnta del -
Autor, 1904J png. 581. 

5 R. J. Cuervo, png, 609~ 
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de a;rej~eJ.a, la 1 se deberá al diptongo siguiente, 

y en nuestro perUW.el9 la primera ~ será también 

efecto de la misma acción. A causa de estas combi 

naciones de vocales dice el vulgo, contra su costum 

bre infris_t por enfriar, 1.rul.uentra por encuentra y 

también ,g.i~~ts, por d~cuenta ( de donde jncon--

trar discantar) .1 "M rná 1.1 · á __ a , es~ ••• , ya m1 pap va 

a incontrarle." fü!.u Gabriti ~ V::-. .J:divia:¡¡, pág. 20 

Insiñar v~ase enseñar. 

Ir: jué, fué; el popular paso mucho más adelante, y 

trasform6 todas las efes iniciales, y aún las medias, 

según lo echamos de ver hoy en América, donde el vul 
go a cada paso dice j.!df, j~, ~!:S, jirme, jácil, 

y conserva la misma pronunciaci6n en las voces en que 

el habla pulida hace muda la h ;2 11 Ai tiene que tío 

Marcelino le jué a reclamar por que no había cumpli

do la orden del amo." Ma:J._a Yerba, pág. 76. 

Ixtle: del azteca ixtli, aztequismo que se ha hecho 

de uso universal para llamar toda clase de fibras V~ 

getales.3 "Habían llegado a un pasillo y Julián le 

vant6 una gruesa manta de ixtle'~ ••• ~ Yerba, pág. 

95. 

Izque: dizque, dicen que;4 ••• "en carta que me pone 

---·--··---
1 R. J. Cuervo, op. cit. pág. 571. 
2 Ibid., pág. 550. 
3 F. Santamaría, op. cit. pág. 130 (tomo 2). 
4 F. R~mos I Duarte, op. cit. pág. 313. 
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mi mujer me notifica que izque ya tenemos otro hijo." 

~.de Al;>tiQ, pág. 90. 

/ Jacal: del azteca xac9lli (cada de adobes); choza, 
1 casa de zacate, casa humilde. "Eran unos cuantos 

pobrísimos jacales de zacate." 1Q2 Q.!¡ Apajo,pág.27. 

Jacaloncillo: forma despectiva de jacal, •• "en un 

jacaloncillo ardía una farola legañosa y disputaban 

con voces destempladas algunos érbios. 11 Los F:i:acasa 

j
w, pág. 5. 

Jacalucho: forma despreciativa de jacal, ••• "que 

Obregón acababa de fusilar a dos desertores villis-

tas, sorprendidos por la soldadesca en un jacalucho 

del pueblo .. " Los de Abajo, pág. 72, 

Jaiga: haya, por aspiraci6n de la b como jalar por 

halar. 2 "Luego con cualquier rajuela que se le ja,! 

ga encajao aista ya renqueando." Ma..a Ye¡:ba, pág. 59. 

Jalar: halar,3 "Jálale! ... 1e aconsejó la mujer, .. 

que era el diablo--~ ~recu¡sor~, pág. 48. 

Jal6n: tir6n, estir6n; de un jal6n: en México, de -
4 una vez ..Qll denota acto ejercido, generalmente, con 

prontitud y bruscamente: tropezón, chifl.6n, (viento -

colado), jal6n ( tir6n), 5 '1De un jalón me sacaron de 

allí~ ••• Precursores, pág. 116. 

l 4A.Robelo, op. cit. pág. 90 • 
2 F. Ramos I Duarte, op. cit. pág. 292. 
3 Ibid., pág. 318. 
4 F. Santamaría, op. cit. pág. 138 {tomo 2). 
5 R. J. Cuervo, op. cit. pág. 598, 
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Jaltomate: del azteca ~l-tomaii, (tomate de arena 

o arenoso), planta de la ~milia de las solanáceas, -

cuyos frutos del tamaño y forma de un tomate peque

ño con muchas y menudas semillas o pepitas como ar~ 

na son comestibles, y las hojas t6nicas y anodinas.l 

••• " en los cercados colgaban, entre anchas hojas 

verdes, jaltomates como ojos de liebre asustada." -

!:'.!.ala Yerba, Pág. 73. 
Jallán: campesino rudo, "Un viejo, jallán vestido -

de manta, de arrugas y de tierra, se present6 una m~ 

ñJ na a pedir Ju; ticia." 19.§. ,Eracf¡sados, pág, 82, 

/Jallar: hallar, "Ah, grito de pronto la Codorniz--

i 1 . llé' 11 m ra o que me Ja , ••• 

Jaripeo: en México diversi6n en que se montan po-

tros cerriles, se hacen ejercicios de lazo y demás 

cosas propias de jinetes y campiranos.3 ••• "y las 

grandes fiestas que con tal motivo se hacían: come

li tones, jaripeos, coleaderos, corridas de toros y 

días de campo. 11 l&.§. .f..r.icn..saQ.Q.2, pág. 141. 

Jarocho: campesino de la cos t a de Voracruz, por lo 

común buen jinete, como el charro del interior de -

la República. 4 "A Margarita le divertía la voz del 

jarocho," A::lrulzadn, pág. 200. 

1 c. A. Rebelo, op. cit. pág. 411. 
2 F. Ramos I Duarte, op. cit. pág. 319. 
3 F. Santamaría, op. cit. pág. 141 (tomo 2). 
4 Ibid., pág. 141 (tomo 2). 
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Jervir: hervirl · "¿Y pa qué jirvi6 la agua?" w gs 

Abajo, pág. 48. 

J errar: herrar, 2 "Le jerraste, don Luisi ton. p~d¡:o 

Mor~no, lid. lns~rgente, pág. 126. 

~icara: del azteca xicall~, (vaso de calabazo), baÁl 

deja extendida, labrada en madera de pinabete, en -

que acostumbran vender fruta. 3 "Una moza ~uy amable 

trajo una jícara de agua azul," w ~ AbajQ, pág. 

28, 

Jicarero: despachador d~ las pulquerías que mide por 

jícara el pulque que vende.4 "El jicarero vino con 

una jarra llena.u lké\ ~alJ:ua·~, pág. 8 

Jicote: del azteca xi,.cotli, (abeja grande de miel), 

abejorro, gran insecto himenóptero del género 11wn·

~' provisto de un aguijo, con el cual produce her,1 

das muy dolorosas. 5 "El ganado acababa de entrar a 

la zaga un magnifico toro criollo color de jicote." 

~ Xerhél, pág. 34. 

Jierro: fierro, peso; 6 "Por V'einte jierros lo lle

van y lo train del pueblo como en su propia c·arrete

la.- .. Afirma F~lipe González,. u ~ G:jbrj.el 5l.Q Y.al<lJ.-

J 
~, pág. 12. , 

Jijo: hijo, "¡Madre Mia de Jalapa, qlle no le jierre 

a .este hij.o de •••• la mala palabra.u W-~ AbaJo, -

l F. Ramos I Duarte,op. cit. pág. 321. 
2 Ibid., pág. 321. 
6 Ib~d., pá~. 321. 
3 C.A. Robelo, op. cit. pág. 583. 
5 Ibid., pág. 586. 
4 F. Snntamaria, op. cit. pág. 147 (tomo 2). 



- 71 -

pág. 135. 

Jilote: del azteca xilQ..~l, (mazorca de maíz tierno 

y por cuajar), espiga del maíz todavía lechoso, pe

ro ya comestible. 1 "¡Con su cara de cirio pas~ual -

~ sus cabellos de jilote! 11 ~Caciques, pág. 106. 

~Jitomo.te: del azteca ~1.Q.~,l,(Tomate de ombligo), 

tomate muy rojo, grande, rugoso achatado, con fisu

ra~ y una especie de cmbligo en la parte inf arior. 2 

"Oye uno su .misa, oye el sermón, luego va a la pla

za, compra sus cebollas, sus jitomates y todas las 

encomiendas. 11 ~ ~ lba.iQ, pág. 74. 

Joconoxtle: del azteca ~O-S,.Q.nocp92S,tli, (tuna agria),3 

••• "van hombres de un lado al otro por toda la mesa 

de S~r~'l.a en busca de joconoxtles'~ ••• fedro Morenp, 

.El. ~l:lJ'Ji§ ... lltQ' pág. 2 32. 

Jocoque: del azteca xo~, (cosa agria), prcparac16n 
4 alimenticia, de gusto ácido, hecha con leche "Pues 

los políticos no son como los jocoques: no se hacen 

de un día para otro. 11 1..<?.2 .Q.?~igucs, pág. 147. 

Jocoyote: del azteca ~QSSY..Q..'tl, el áltimo, el más jQ 

ven de los hijos.5 ••• "doña Ponciana, don ~steban el 

primogénito y don Anacleto del jocoyote. 11 M.a.J.a m~, 

pág. 104. 

1 C.A. Robelo, op. cit.pág. 587. 
4 Ibid., pág. 431. 
5 Ibid., pág. 507. 
2 F. S3ntamaria, op. cit. pág. 153(tomo 2). 
3 Ibid., pág. 159 (tomo 2). 
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Jondazo: trago de licor, 1 "Amigo, échese un jondazo 

de aguardiente y sigamos. 11 liaría liui~a, pág. 191. 

~Jorongo: poncho o capote, usado por los campesinos y 
2 obreros mexicanos con entrada para la cabeza. • •• 

" descalzo y con una garra de jorongo abrigando su 

f echo desnudo. 11 1Q§. ~ A.ba.io, pág. 96. 

~Juanes: nombre que se da popularmente al soldado de 

linea en México3 "¡Mueran los juanes~ ••• ¡Mueran -

los mochos!" W. ~A.~, pág. 107.· 

J :Jerga: un paseo nocturno en el que no faltan la b~ 
bida y que muchas veces se pasa por los limites el

desorden 4 . Los Andaluces formaron este sustantivo 

de huelga. • •• "cuando Luis Corvan tes lleg6 a la ... 

tienda de Primitivo LÓpez a interrumpir uha juerga 

que prometía grandés sucesos, 11 w ~ Aba.ip,pág.180. 

/Juerte: fuerte, 5 ''Pos que me pepena de la mano y -

••• me agarra juerteV 

Jherza: fuerza,6 "Pobre ... gritó el amo desde el iD 

terior de la trape- .. , le falta la juerza!", •• w ~ 

1 
6 

. 2 

a 

F. Rnmos I Duarte, op. cit. pág. 
Ibid., pág. 324. . 
F. Santamaría, op. cit. pág. 156 
!bid., pé'i g. 158 (tomo 2). 
Ibid,, pág. 160 (tomo 2). 

323. 

(tomo 2). 
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Juirse: huirse1 "Dicen que los dos se fueron jui

dos" ••• I&~ Fracasgd~, pág. 247 •· 

Julli: hui (del verbo huir), "Por eso me jullí del 

rancho ••• rúno comprendes 11 ••• l1,s.Ja4°§rba, pág. 177. 

Lambiche: adulador2 "Los abajeños son unos var~j_.Q 

nes que comen de lo que granjean de ustedes y del -

gobierno como lambiches, 11 Sa11 Qíi.Qr.ill _sie VG],d~vigs, 

pág. 79. 

Lambizc6n: vulgarismo mexicano, figurado, que anda -

detrás de oportunidades y para lo cual se vale de su 

labia3 ••• "cualquiera de estos lambiscones se lo 

bota en una noche de parr.anda." B~ginll Landa, pág. 

~37. 4 
/ Lanza: astuto, sagaz; En México, lángara, persona 

que procede tortuosamente con falsía y dobléz; '"Oh, 

f urro! •.• Es usté muy lanza! 11 ~<!!Abajo, p~g. ?2. 

¡/Largar: arropar, lanzar, muy común en el habla vul--
6 

gar "sólo por eso que ya- Demetrio te va a largar," 

~ ~ A..h~Q, pág. 168. 

JLatir: en Venezuela fastidiar, molestar; Claude Au

gé7 "Me late que no viene a eso que usted teme'; ••• 

W ~A.bajo, pág. 47. 

(París; 

1 ir.-:Raiilos I Duarte,op, cit. pág. 325. 
2 !bid., pág. 330. 
4 Ibid., pág. 331. 
3 F. Santamaria, op. cit. pág.170 (tomo 2). 
5 Ibid., pág. 172 (tomo 2). 
6 Ibid., pág. 173 (tomo 2). 
7 Claude Augé, Pequeña L~rouss5 llY.§.t~, 

Librería Larousse, 194 ), pág. 55. 
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Lebr6n: grande, valent6nl ••• "t:;in grato le era te_ 

ner a su servicio aquel insolente lebr6n. 11 ~ Yer 

~' pág. 60. 

Leper'lda: en México acci6n villana, propia de lépe

ros o gente baja. Picardía, término bajo, expresi6n 

obscena2 "Algunos despertaron tosiendo, chilló un -

grio, un borracho soltó una leperada. 0 Av:¡¡nzada, pág. 

148. 

Li: le, "No li hace, nos hacemos zorongo y de todos 

modos nos metemos ~ un tiempo." MaJ.s. Y~t~a' pág.125. 

Loco: popularmente, en Kéxico el peso3 ºEn una sola 

sentada le ganamos un dia cincuenta mil locos"•••fil 

Qamatíli!.a fqntQja, pág. 99. 
4 Macuche: una especie de tabaco "José María di6 un 

cigarro de hoja y tabaco macuche~ •• la ~yciérnag~, -

pág. 88. 

Machero: en México, corral o caballería para las be~ 

tias mulares, o machos del servicio especial de labQ 

res, en las haciendn 5 , sobre todo en el interior del 

pa!s, donde el burro es el vehículo usual de carga y 

transporte, y la mula y el macho los que aran y sir

ven en las demás labores.5 11Catarino, enci6rramelos 

en los macheros." n Com..1ra<Jil fr¡ntq.in, pág. 132. 

1 F. R'mos I Duarte, op. cit. p1g. 176. 
2 F. S~ntanu.1ria op. cit. pág. 176 (tomo 2). 
3 !bid., pág. 189 (tomo 2). 
5 Ibid., pág. 209 (tomo 2). 
4 F. Ri.'.\mos I Duarte, op. cit. p~g. 344. 
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Machigues: del azteca maitl, (r.~no), y chihu9,(114 

cer) en plural, heces del agua en que se humedecen 

las manos y con ln cual rocian la masa las molende_ 

ras de maiz, medida que mucl~n en el metate. 1 
••• 

"hunde las L'lanos en el apaste de los machigues y -

desprende costras secas de masa de sus brazos." ~ 

la XQ.r~, pág. 165. 
2 

Machorro: macho estéril. "Mi mujer me result6 ?11§. 

chorro." 1a )Jalhora, pág. 105. 

Maguey: aga~e mexicano, palabra de la lengua .s,.ibQ!lel, 

y significa mata grande.3 ºUn padazo de papel pren

dido con una espina de maguey en una de sus orejas." 

Avanz..:'}.da, pág. 253. 

lfagueyera: en Néxico, la planta del I!'.aguey, y a ve

ces también el plantio.l+ "Vos atiploda, feminina, -

entre la magueyera, a espaldas del jacalucho. 11 ~ 

~ ~ Y.o.l..W'J.~-~' pág. 7. 

LtÍaicito: diminutivo de maíz, muy usunl en el lengu..2, 

je popular mexicano: 5 ••• "Que nos roban nuestros-· 

puercos, nuestrus gallinas y hasta el mnicito que t,g, 

ncmos para comer;" ••• :tios d~ Al{ajo, pág. 28. 

1 F. S~ntamaría, op. cit. pág. 210(tomo 2). 
2 Ibid., pág. 210 (tomo 2). 
4 Ibid., pág. 214 (tomo 2). 
3 F. R~mos I Duarte 1 op. cit. pág. 3~6. 
5 Por . lo que sa refiere a1 ·uso del diminutivo en 

el lengua.j e pop i..:.lar mexicano nos dice R. Dario, en su 
obra n 1.fill€;~ ... 1.Q f_Qnul<n: MQXic~nsi,, pág .17: "Estas fa
miliaridades lingüísticas nos llevan de la mano a lo 
que somos muy afectos, a la formación de diminutivos 
que a veces respiran inadmisibilidad, pero que a to
dos nos atraen y a todos nos conforman por la indudi 
ble manifestación de cari:1o que en ellas ponemos:". 



- 76 -

Maistrillo: maestro a medias, ••• "descubrían a le_ 

guas al maistrillo de escuela metido a politice." n 
.Q.s.ma,aQ.,,a ~n!..Qla, pág. 92. 

Maistro: mnestro, por dislocación del ncento, como 
i l 

ca ir, trair, "En sombrero ancho d!! lnna musga ha-

ce una con la cnhcza hilachcnta y lanuda y se ba-

lancea a.1 tranc'!o do la charchina del mai stro• ti .§rul -

gapriql ~ L1ldly!2.2., pág. 116. 

Malac.:;mchoneha: cierto juego de los niños, ·que con_ 

sista en girar rápidamente tomados de las martos; fi-
2 

gurado: desgracia. "Simón Gutiérrez y otros que -

los tienen de veras en su lugar, nos ha sucedido con 

esta gabacho hijo de la mnlacanchoncha." Precyrsor~s, 

pág. 126. 

Malacate: del azteca melacta.l, (cnn de tuerca), la 

cabria que en las minas sirve para subir o bnjar.3 

"Si aquel era tnrtamudo, éste se soltaba como mala_ 

j
ea te'~ ••• AV!llJ.Z~da, pág. 147. 

Malhora: desgracia: ••• "el güero Nargari to compr6 

un núcleo negro de cierto fr~to que tiene la propie-

dad de librar a su poseedor tan bien del rayo como de 

cualquier 'malhora' ." .L.r2A..de Abaj~ pág. 223. 

Mango.na: fj,.gurudo, en México, asechanza p.'lra hacer 

1 R. J. Cuervo, op. cit. pág. 560, 
2 R. Santamaría op. cit. pág. 218 (tomo 1). 
3 e.A. Rebelo, op. cit. pág. 219. 
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cner a una persona. 1 ªPero si le digo que para eso 

de ponerle una mangana a una yegua bruta o tirarle 

de las orejns~ ••• "ª1il, XQrQ.a, pág. 96. 

Mo.niado: en el noroeste de México se dice así por 

flbjo, tardón, pesado, inepto en general e irtactivo2 

"Si yo no fuera tan maniado oso m5.smo diría en el .. 

mitin, 11 ~ª' p1g. 257. 

Mano: hermano, amigo, compañero3 "Felicítame mano," 

¡J.,. C.~;~~J;'ada P~ntoja, pág. 57. 

M.:1riguana: nombre vulgar mexicano del cáñamo común, 

cuyas hojas de terribles propiedades embriagantes y 

narcóticas, fumadas a modo do tabaco, producen tras

tornos cerebrales monstruosos.4 "Es mariguana .. -ob

serva uno de los agentes del orden público, gruñando 

el ojo a su cole3u." L,¡.t. ~' pág. 20. 

Maromear: practicar o ejecutar ejercicios acrobáti

cos o hacer equilibrios, volteretas y pruebas de hl! 

bilidad. 5 "El judns T· ~ cuba r.1.mromea descuartizado'', 

t .. fil !f.kl.!lli1:C.~1!. p .:~flLQ.,IB, pág. 12. 

)M~scada: en México, pnfiuelo de seda en general, no 

siendo paliacnte, y más comunmentc el que se lleva 

al cuello a modo de corbata, en el uso ranchero. 6 

_______ .._._,, ____ __ 
l F. S111tamar1a, op. cit. pág. 230 (tomo .2). 
2 Ibid., pág. 232 (tomo 2). 
4 Ibid., pág. 246 (tomo 2), 
5 Ibid., pág. 248 (torno 2). 
6 Ibid., pá~. 252 (tomo 2). 
3 F. Ramos I Duarte, op. cit. pág.349. 
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••• 
11 cotona de gamuza y mascada solferina al cuello''. 

Jl!2-ª QQ A.ba...i.Q, pág. 134. 

/ Matar: matado, muerto; mé'ltado en forma arcaica, y 

muerto se usa m~s frecuentemente como adjetivo. -

"Allí bebían ruidosamente una vaca flaca, un caba· 

llo mn. tndo y un burro. 11 1.Q.~ slQ. A.~, pág. 166. 

Mecapal: del azteca ~Mill..1, (mecate ancho), esp~ 

cie de faja o cinta d~ cuero a que van sujetas dos 

cuerdas, de la que se valen los mozos de cordel pa

ra llevar l~s cargas a la espalda, teniendo la faja 
1 

do cuero sobre la frente. "La chata lo coge por -

el mecapa! y lo lleva afuera:u ••• n ~r9Q&, e_antQ 

..lll, pág. 44. 

Mecapa.lero: mozo de cordel, cargador que usa el mec11 
2 

pal para cargar. "Luego la multitud se aglomer6 an 

fraternal ágape: humildes mccapaleros, gendarmes, em 
pleados de la estnci6n y hasta algún señor pulquero 

de automóvil a la puerta." la 1.,y_giérnªga, pág._129. 
, 

Mccatillo: diminutivo dG mecate, del azteca m~cat;i., 

(cuerda), cordel. 3 "Cortinajes de gasa cruda des-
' ccndia de las galerías, ornadas de oropel y lustr1 

nu con anchas orlas de mecatillo barbudo y pintado 

de congo amarillo, rem'ltado de una gran borla. 11 ~ 

Jlracasados, pág. 43. 

Meco: en México por antonomasia vulgar, el indio 
4 chichimeca, de este origen o afín de éste. "Nira, 

Pancracio --dijo el Heco, un individuo que s6lo en 

1 e, A. Robeio, op. cit. pág. 22~. 
2 F. S1ntamnria, op. cit, pág. 265 (tomo 
4 !bid., pág. 206 (tomo 2). 
i F. Rnmos I. Duarte. oo. cit. pág. 351. 

2). 
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los ojos y en los dientes tenía algo de blanco;" ••• 

w .Q& Ami.Q, p1g. 20. 

Mecha: mercancía de poco valor, baratija, chichara. 1 

Mejor guisandera !le le va un tomate entero: cualquis 

ra se equivoca. 2 "El plan en si es irroproohable, 

s6lo quG como suele decirse, a la mejor guisandera -

se le va un tomntc entero." 1& lfalho¡;i, pág.143. 

Menzo: en México, tonto, pes.::ido, necio3 11 Ustedes 

se han vuelto unos mensos." .aa,n QQ.l>riel" Ynldi-

ill.§,, p6g. 67. 

\,/~ro: preciso, justa, exactamente; verdaderamente, 

mtsmamcnte. 4 ••• "al frente de la iglesia está la -

pla~~; caminan no mas otro tantito pa abajo, y allí. 

roro qued:i el cu.1rtel." w ~ Abajo, pág. 84. 

J Mesmo: mismo5 ••• 11 y digo que todos los que venemos 

aquí hemos hecho lo mesmo, s'e me afigura que no echo· 

)
mentiras.'!,. lt.Q.~ ~ AbUQ, pág. 219. 

Metate: del aztecn at...Gli, piedra cuadrilonga y al-

go abarquillada en su cara superior sostenido en ·

tres pies de la misma pieza de la piedra, dos delan 

teras y uno trasero, formando un plano inclinado h~ 

cia adelante, sobro la cual con el rnetnpil, las muj~ 

res del pueblo en M~xico, muelen el maíz, el cacao -

l li', Santamaria, op. cit. pág. 266(tomo 2). 

4
3 Ibid., p6g. 272 (tomo · 2). 

Ibid., p1g. 274 {tomo 2). 
2 D:¡rfo Rubio, op. cit. (+).pág. 56. 
5 F. Ramos I Dunrte, op. cit. pág. 354. 
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y otros granos.l ••• "tiende sus brazos tendinosos 

y enjutos sobre la mano del metat0 y pasa y repasa 

su nixtamal." w ~ A,Pll..1.Q, pág. 5J. 

faczcnl: del azteca jll...Q.Jir;..S\lJi, jugo del maguey asado 

y fermentado, agu1rdicntc que se saca de una espo--
2 

cie de maguey llamado mezcal. "En el baile hubo -

mucha alegría y se bcbi6 buen mezcal. '' ~ ~ ~-

.;1.2.:. pág. 87. 

/ Milpa: del azteca m11¡4 {sementera), y lU! (en), en 

México, sementero. o plantélc16n de maiz.3 "Soplaba 

un viento tibio en débil rumor meciendo las hojas -

lanceoladas de la tierna milpa. 11 I..~ ili At>ajo, pág. 

j 
M~smo v6ase mesmo. 

Mitote: del aztecn mito~igui, (danznnte), figurado, 
4 alboroto, bulla, pendencia. "¡Quién s~be qué mit2 

te trai!" lts.P. Q,9. AP~, pág. 33. 

}¡itotero: figurado, que hace mitotes; también se -

usa como sustantivo; pendenciero, amigo de andar a~ 

mando dcsordcncs. 5 ••• "por lo demás bien merecido 

se lo tiene este fraile mitotero. 11 w Frac~sgdo:;, 

pág. 226. 

Mocho: apodo que se da en héxico al religioso en g~ 

neral, principalmente al católico y por extensi6n -

al conservador, rotrogado, reaccion:irio. 6 "Chinacos 7 

l F. s~ntam1ria~ op, cit. pág. 275 (tomo 2) J 

6
5 Ibid., pág. 2~5 (tomo 2). 

Itic 4, póg. 288 (tomo 2). ? 
2 F. Ramos I Dua:rte, op. cit. pág. 357. 
3 C.A. Rebelo, op. cit. p6g. 229. 
~ Ibid., pág. 600. 
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y mochos, liberales, y conservadores, puros y mode_ 

rados." PrecursQrcs, pág. 69. 

Mojarra: peces de agua dulce, semejante al marino 

por ln forma del cuerpo, de varios colores, belli-
1 simos. "C~llaron luego los cuatro para hacerle 

debidamente los honores al platillo de mojarras y 

al vaso de Chablis." A.v-ª.ll.~1ª.a, pág. 249. 

Mole: dol azteca mollj, salsa, guisndo; cm Néxico 

famoso y peculiar guiso que se prepara con salsa de 

chile y ajonjolí, y se haco especialmente con carne 

de gu;:ijolote, 2 "Nos so.ldremos ajucrita en micntrns 

esta el molecito. 11 San Q~bricJ. ~ V;jl,divias, pág.11 

Molote: del azteca m2ioti, (lana molida), tumulto e! 

candalo, bullicio, reunión desordenada, alboroto3 -

11 Holotc negro arrinconado on la cocina." ~ ~-

brie¡ de ~1lr~i.vié!.§., pú~. 104. 

Monda: azotaina4 "Como le tenia tanta voluntad al 

difunto y no pudo llorarle por miedo a que mi mama 

le diera una monda'~ ••• ~ ~briel S.~ Vw.ldivias, -

pág. 76. 

h too: modo, relajamiento de la ,g intervocalica, como 

acabao por acabado. "¿De moo que es que uste iba a 

ser dotor?" w ~ Al:mjo, pág. 49. 

Muncho: mucho, cpcntcsis de la !H como ansi, por -

asi. "Sin embargo no te quejas muncho de tu quererº 

1 F. Snntamar!a, op. cit. pág. 290 (tomo 2). 
2 Ibid., pág. 291 (tomo 2) 
3 Ibid., pág. 292 (tomo 2) 
4 Ibid., pág. 293 (tomo 2). 
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••• M3J& X.~~b~, p6g. 86. 
I 

./i'.,.ustio: hip6cri ta, f~lso 1 "Durante muchos días Luis 

Cervantes continu6 mustio y silencio." ~ ~ .\bajp, r: 60 
Naidcn: nadie, 2 "Pero naidcn me lo quería creer" ••• 

L..Q.2 S.Q A'tW...i..Q, P 6 g • 5 5. 

Nana: nodriza, niñera3 "El rorro entrecierra los .. 

ojos y mirn los angelitos, arrullado por el dulce -

canto de la na.na; 11 
••• fc~1'..Q ljoreng, n Insurgente, -

pág. 89. 

Nejayote: del oztoca llQ&.1Y'9.tl., (caldo o agua de c~ 

niza), agua con cal en que se hn cocido el maiz pa

ra h:i cor tortillas. 
4 

''En un corrali to cercad() de -

huizaches varaduces un cerdo gruñ6n y tardo se lev-ªll 

t6 al ruido del nejayote borbotnnto. 11 Mnla Xerba, -

pág. 84. 

~ixtarnal: del ª~~ teca nextl~, (ceniza)' y tamall~,-- . 

( tam:il), en 1-'~éxico, maíz con al cunl se h:icen las .. 

·artillas, cocido en forma y punto convenientes, en 

agua de cal o de ceniza, para hacerle soltar el ollg 

~o5 •.. "tiende sus brazos tendinosos y enjutos sobre 

la mano del metate y pasa y repasa el nixtamal. 11 ~ 

Wi Apajo, pág. 53. 

1 F. Ramos I Duartc, op. cit. p6g. 364. 
3 Ibid., pág. 366, un 
2 "En otr.:is · rnetntesis deja/ronema ei lugar que 

ocupa y tow~ otro: naidc (nadic);c~bresto (cabestro 
R. J. Cuervo, op . cit. pág. 576. 

4 c. A. Robolo, op. cit. pág. 259. 
5 F. S2ntarnaría, op, cit. pág. 332 (tomo 2). 
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!'Nopal: del azteca 119.Jlilll~, nombre genérico de las 

cactáceas que producen tuna. 1 "Palpitaban sobre -

las crespas cabe7..as do los huizaches y las glaucn.s 

pencas de los nopales • 11 1..0...§ 9.~ A.P~12, pág. 229. 

Nopo: zopilote, buitre. 2 "Sobre el tejado una sa.r, 

ta de nopos, vueltos sobre si mismos." ••• ¿\vanzada, 

pág. 203. 

\' -
1¡ Na: tít!.llo, señora,3 11Ña Dolores desde anoche se 

j ué pa la Cofradía." l.&§. slQ. A.Q.a.i.Q.i. p<ig. 45. 

J Obscuridad: oscuridad, epéntesis de la .12; '~Sali6 

paso a paso, desapareciendo en la obscuridad impen~ 

trable de la noche. 11 ~ ~ Abttjo, pág. 86. 

Ocote: del azteca ocotl, aztequismo empleado como nom 
¿ 

bre vulgnr de 11s plantas del género Pinus, de la -

familia de las coníferas, o familia especial do las 

pináccas, que crecen en los montañas y nltos valles 

d l . f .r' 4 e e una r..Lo, "Luminari8.s do ocote dan .tondo de 

fragua a las m~ntas blancas': ••• ~ ~jl'Qriel s1Q 3La.2. 

diyj.jj¡;l, p~g. 54. 

Ola.n: en N6xico, volante, por adorno en forma de ... 

guarnici6n plegada que se aplica a los vestidos de 

mujer. 5 "En toavia no acabo de plegarles los olanes'] 

~an Ggb¡l,cl ~ V':l lcU,vias, pág. 8. 

Olotc: del azteca olgtl, (coraz6n o espiga desgranada 

1 F. Snntaruaria, op. cit. p~g. 331+ (tomo 2). 
4 Ibid., pág. 347 (tomo 2). 
5 Ibid., pág. 352 (tomo 2), 
2 F. Ramos I Duarto, op. cit. pág. 369. 
3 Ibid,, p~g. 371. 
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de la mazorca del maíz), eje de l~ espiga del maíz, 

despojado de los granos, pedunculo del ma!z.6 "Don 

Crucito, el rcmend6n, 0n su silla de tules, bajo -

una sombra redonda de petn te, a l a ver .~ de los pue.§. 

tos do tun3s, leña y olote" ••• L~ 1Hci6rnagQ, pág. 

175. 

Oquis véase de equis. 

Ora: nhora,l "Vamos a llevarlo al Cllarto de mi papa, 

porque lo ques ora no d':i spierta en toa la mañana • 11 

~ 1.9.r.l>.l!, pág. 87. 

Oroj6n: en Yucatán se da esto nombre vulgar a la p~ 

payita silvestre quo en Tabasco y otros lugares del 

t . d . 2 sures e se conoce por orcJa o mico 11 Volvínmos ca.r 

gados, unos conrus paños en quimil llenos de higos 

y tunas cubü;rtns, orejones y jalea de tejocote. 0 -

~~w.ü, pág. i22. 

J;t~~to: del azteca Q!kill., (cafü1 m. ciza y recia), -

planta do la familia do las gramíneas, cuyo fuerte 

tallo sirve pnrn hacer b.'.'.\stones. 3 "En un rincón de.§. 

cansab~:m un yugo, un arndo, un otato y otros aperos 

do l~branza.n ~ Q.g, -~bqjo, p~g. 6. 

Oynmcl: del azteca ~9.tl,árbol mexicano do la fQ 

milia do l a s conifcrns, que produce la trementinn -
4 

de abeto, aceite do nbeto o aceite de palo "La O]S 

plicnci6n mejor que nos vtm n d'lr, va a ser dosdo 1'1 

€' C,A;· ·Rebelo; op. cit., p6g. 622. 
l R.J. Cuervo, op. cit. 96g. 71. 
2 F. S~ntamnrfa op. cit. pág. 357 (tomo 2). 
3 c. A. Rebelo, op. cit. p~g. 622. 
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rama de ese oyamel , agraristas descraciados~ ••• 

~ ~~b~ ~ Y0ldivias,pág. 121. 

cf Pa: para, del desvanecimiento de~ intervocal no 

tenemos más casos que~ (para), común dondequie

ra que se habla castellano, y que se amalga~a con 

.1 -adverbios como acá, allá, "Na Dolores desde anQ 

che se jué pa la Cofradía." w ~ Aba.io, pág. 51+. 

Pacota: de calidad inferior, de mala clase, de ~ 

2 fabricaci6n corriente. º1Pacota! Una detesta--

ble copia de un modelito del Palacio de Hierro." 

Regi~ Land~, pág. 93. 

Pader: pared, metátesis como probe por pobre.3 -

"Naiden la monta al Mono: sepa el patrón que yo -

no estoy pintao en la pader." Mala Yerba, pág. 59. 

/ Pal: para él, 11 ¡Ande, pos si yo creiba que el -

aguardiente no mas pal célico era güeno!" Los ~ 

Abajo, pág. 48 .. 

Pal otra que por ésta: más pal otra que por ésta; 

que alguien está moribundo, más para morir que Vi 

vir. "Déjeme hablar a mi solo: al fin ya estoymás 

pal'tra que par'esta." M¡ala Yerl¿a, pág. 29. 

Pambazo: pan que se hace de masa de elote, con 
, 4 

mantequilla y azucar. "Se desayunan con pamba·-

zos y no encargan más que t res bisteses para cua-

l R. J. Cuervo, op. cit. pág.548. 
2 F. Santamaría op. cit. pág. 367 (torno 2). 
4 Ibid., pág. 392 (towo 2). 
3 F. Ramos I Duarte, op. cit. pág. 385. 
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tro que son ellas." fil. Qamarada Panto.ia, pág. 8. 

Panino: criado de minerales, 1 "Su panino está -

en nuestro gremio:" ••• l& ¡,,uc,iérnaga, pág. 134. 

Papalote: del azteca Q.gpalotl, (mariposa), rr~ri

posa y por extensi6n se llama así la birlocha o -

cometa con que juegan los jóvenes; fealdad. 2 "Es

te don Antonio, cuasi soñador, Sancho-Kaiser, ma_§, 

car6n de papalote que enarca sus alacranes de go

ma y de cosméticos. 11 l& Lvci~r¡gga, pág. 37. 

Parchar: en México, remendar, pegar un parche, 

componer una rotura echándole un sobrepuesto.3 -

"Sobre todo, destorcer los cables de músculos, y 

tendones de todos los olímpicos de pantalón par- · 

chado~ ••• 

Patol: del azteca patoJ.li, nombre que se da vulga,r 

mente a un frijol grande. 4 " . 6 1 ••• son e reguero -

de vacas en retorno, como un puñado de patoles vi 

vamente coloreados." Mala Yerhl, pág. 17. 

Payo: en México, montuno, jíbaro, montaraz; dícese 

de la persona campesina o de poblados pequeños,que 

se agenta en la ciudad, especialmente en las ciud~ 

des grandes. 1 "A los payos despernancados entro .. 

1 F. S_antamaría, op. cit. p.ág. 398 (tomo 2). 
3 Ibid., pág. 411 (tomo 2). 
4 Ibid., pág. 426 (tomo 2). 
2 F. Ramos I Duarte, op. cit. pág. 398. 
1 F. SQntamaría, op. cit. pág. 431 (tomo 2). 
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~el desaforado~ ••• ,La Malnor~, pág. 156. 

h elado: en Héxico, tipo popular de lns clases ba

jas, harapiento, misero e inculto, pero por lo CQ 

mún simpático. 2 "Julián Medina en Hostotipaquillo, 

con media docena de pelados y con cuchillos afila_ 

dos en el metate~ ••• ~~Abajo, pág. 15. 

Pelar gallo: en M6xico, escaparse, escabullirse,

huir, salir a escape.3 11 Güero Margarito, ya tu a 

sistente quiere pelar gallo." w ~ Abaio, pág. 

172. 

Pelar los ojos: figurado, en M~xico abrir los ojos 

mucho, por admirac16n o por susto. 4 11Pel6 los .... 

ojos, buscando piedra, garrote, algo" ••• Mala ¡er 

~' pág. 30. 

~elarse~ equivocarse, perderse, deslucirse5 ••• 

"y cuando los federales vinieron a Limón, ya yo me 

había pelado." ~ ~ Aba.j9, páG. 16. 

Pelear: pelie, pelee; por alteración del timbre de 

la vocal, como voltie en vez de voltee. "El 'Exce,! 

sior• de hoy dice que yo me pelié por la presiden 

Jcia de la C1mara~ ••• ~ C~ffi?.I.sL<ti f.E.ntqja, ~ág.216. 
Pelón: en México, apodo que de antnno se ha dado 

al soldado de línea porque usa el pelo a rape.6 -

2 I bid • , p ~ g • 4 3 7 { tomo 2) • 
4 !bid~, pág. 438(tomo 2). 
6 bid., pág. 44o (tomo 2). 
3 R. J. Cuervo, op. cit. pág. 529. 
5 Ibid., pág. 529. 
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"Hora pal que viene en el caballo tordillo., .Abajo, 

pelón! 11 w ~ Aba.i&h pág. 20. 

epenar: del azteca ncpena, (recoger lo esparcido 

por el suelo), recoger lo esparcido por el suelo, 

sacar varios objetos de entre otros. 1 "Limosneros 

que regresan de pepenar en los basureros." Precur

sores ,pág. 47. 

Peribana: charola grande, "Corren las mujeres con 

los niños a sacar vasijas de barro y madera; ollas, 

cazuelas, apastes, bateas y hasta peribanas, para 

recoger cuant3 agua caig~ del cielo." Pedro Mgrero, 

¡¡ IQsurgent~; pág' 215. 

Perrito pel6n de Preparatoria: el estudiante de pr1 

mer año de la Escltela Nacional Preparatoria. "Micn_ 

tras, nadie vió subir a Colombia (dos curvas al ca¡ 

b6n y una al carmín) y su Pierrot (perrito pe16n ... 

de Preparatoria), que nl extremo del coche y trás 

un gran 'Universal' esconden sus efusiones inacaba_ 

jbles. 11 1&, MaU1ora, pág. 155. 

Petaca: del azteca petlagalli, caja de petate, e~ 

ja de cuero o de madera forrada de cuero.2 "CFlballg 

ros, un aeñor decente me ha robado mi petaca en la 

estación de Silao." Los Q.Q Abn.io, pág. 217, 

Petaquilla: entre gente del interior del país, en 

1 c. A. Robelo, op. cit. pág~ 279. 
2 F. S~ntamaría, op. cit. p:ig. 456 (tomo 2). 
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México, caja de madera a modo de baúl; mueble in_ 

dispensable en la casa de los pobres.l "Está en -

un altito; allí hay muchos triques y entre los -

triques una petaquilla con dibujos de concha"~·· 

~ ~ ª~' pág. 168. 

!Pet.~te: del é\Zteca petlatl, estera tejida con ta 

\ 

llos de tule o espadaña, y qua usnn los indios P2 

ra dormir sobre ~lla. 2 ";ru rifle está debajo del 

petate." ~ ~ AbaJ.Q, pág. 6. 

Pial: cuerda con que nmarrnn las patas de los an,! 

males3 ••• "de un corralillo cscapnba a todo co

rrer una terncrita rubia en derechura. de la vaca 

que, sujeta ya por el pinl, la cogía teniendo su 

hocico cm sordo mugido." .Hala Yerba, pág. 76. 

Pialar: sujctnr 3 un animal echándole un pial, por 

lo general a los pios. 4 "Crcsccncia tiene ya pi2 

lada 1<1 vaca." ~ g~"Q¡:iql ~ V~ldivia:¡, pág.36. 

Pilmama: del azteca It:t1Ji41lla (la que carga ni~os), 

la sirvienta. que carga y cuida a los niños en sus 

primeros años.5 "Ln muchachilla Nieves, pilmama de 

la niña Guadalupe'~ ••• Pedro lfQ:uillQ., 1U Insurgente, 

pág. 66. 

Pil6n: en México, lo que d .'1 por añadidura el ven-

dodor al comprndor.l "Pos los que tengan monitos, 

1 F. Santnmaria, op. cit. páG. 456(tomo 2) 
4 Ibid., pág. 459 (tomo 2). 
2 c. A. Robclo, op. cit. pág. 278. 
5 Ibid,, pág. 309. 
3 F. R::t::.os I Du:irte, Oy. cit.p&g. 402. 
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a cinco centavos, y los otros ••• se los doy a pi-

16n si me mcrct'l todos." 1.Q.§. 51.Q Abrajg, pág. 126. 

Pilt¡•afa: ganga, vent~ja, 1 
"El se quedaba con .. 

piltraf.".ls de sus ropas en las manos~ ••• l~ala -

¡erb,.a, pág. 67. 

Pinacate: del azteca p~qqcatl, (esc~rabajo grande 

y bermejo que no vuela), insecto, áptero, de color 

negro, que se cría en los lu~ares húmedos. Figur~ 
2 do, hombre dG bnja estofa. "Papá, papá, croque -

ya viene ai el pinacµte~.k S~n Gabriel de V~ldi--

~, p~g. 7. 

Pingo: diablo3 ••• 11 es porquo al dcsgrélciado ese 

de Cirilo Guti6rrez lo defiende pingo~ ••• .§.a.u Qs 

¡:riel dg_ V::'.ldivias, ?ág. 125. 

Pinole: del azteca P,inoJJ,.1., h,.Jrin~ o polvo de 

maíz tostndo, propio para beberse batido en agua, 

en frío o en caliente, solo o mezclado con cacao, 

azúcnr o canela4 ••• "arden en las chimeneas gru~ 
sos leños donde se asa la carne y se tuesta el 

pág. 207. 

Pinolillo: en hóxico insecto diminuto, o larva de 

una garrapata, de color rojn bermejo y que p~rece 

polvo do pinoles, cu~'.:l picadurn es sumancnte irri

tante. 5 •.• 11 ya irá conociendo las niguas, el pi-

1 F. S:1ntr-trnarín, oy.¡. cit. pá::, . 473 (tomo 2), 
3 Ibid., péig. 478 (tomo 2). 
4 Ibid., p~ g . 1+79 (tomo 2). 
5 Ibid., pág. l .. 79 (tomo 2). 
2 C.A. Robelo, op. clt .. p1g. 634 • . 
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nolillo, la garrap3ta, la conchuda." Avrui~~' pag. 

f68. 
/ Pinci6n: pesadumbre, mel~:mcolín, 1 •.•• u 1 y aquella 

i '6' Y 11 i '6 '" L ~/:>/\'h.,,.; p nc1 n, ¡ nquc a p nc1 n-. ••• ~ & ~o, • 

/_ág. 178. 

Piar: peor; en Roilll..Yl1.$!2 por RwiJnundo se acerca la 

articul3ci6n de la ~ a la de la 1, con lo cual se 

produce la s: hay asimilación p~rcinl regresiva; 

cuando dicen I.W por real se aleja hncia adelante 

la nrticulaci6n de la s parn mejor distinguirla de 

la ~' de donde resulta 1; lo mismo en lU.Q.! por 

peor; en ambos casos hay disimilnci6n regresiva; 2 

''Piar que tu corristo de tu pueblo porque envenc-

no.sto a tu novia." kJ.~ de ,A.gajo, pág. 52. 

Pisporría: vulgarmente, vcrrug3 muy grnndc. 3 ''En

tonces esos moretcs en la cnra y esas p1sporr1as 

on la cabezo?" ~ Q:;,br!cl ~ V11divi~.,2, pág. 79. 

Planilla: boleto ospocial de pnsnjc en camiones -

t 1 d bl 4 " y ranv as, que se ven en en oques. , •• compra 

planillas en ln ccntr,'.ll de Luz y Fuorzn ahorránd2 

se un ve in to por ciente." Ii,u l"íal:bor2, p:ig. 91. 

Poner la cara: m:'llquistar: 5 "Quizá el adivinar ln 

intenci6n de un codazo o do un empellón a las pu~r 

tns de una iglcsi~ donde so aglomeran los rebozos, 

lo. nu:mta y la mugre, implique un grado de scnsibi 

lidnd muy exquisita, por at~vismo o cducaci6n;éllo 

l F. Snntamaria, op. cit. p1g. 479 (tomo 2). 
3 Ibid.,p~g. 492 (tomo 2). 
4 Ibid,, pá~. 499 (tomo 2). 
2 R. J. Cuurvo, op. cit. p5g. 557. 
5 H. Volázquez de la C::idena,op.cit. pág. 507. 
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fué que un codazo y un empcll6n las pusieron al -

instante do cara~ ••• 1ª Mn.l11Q.L1, pág. 55. 

Ponerse chango: nvivarse (not a Q.e la segund~ edi

ci6n Botas de kQ.? . .Q...~ ~.QQ..i.Q), "Hoi,a, sí, muchachos, 

pónganse ch::mgos! --dijo Anastasio Montañés, rec.Q 

nocicndo los muelles do su rifle." ~ gg Apa.io, -

i?ág. 18. 

~opote: del azteca RQnot.l, escoba pajita hueca que 

sa Gmplea para tomar helados y refrescos.l "Era -

de día; los rayos del sol d~rdenban entre los po

potcs dGl jacal". !a§. gg i_pa~o, pág. 43. 

Popotillo: tela acordonada en sentido longitudinal 

que tiene, por esto, la apariencia de una superfi~ 

2 cie cubierta de popotGs. • •• "medias do popotillo, 

corbata de papillón, p~nela de paja con cinta iris," 

w I.riJ:>u1~1..o..r.!i.~ Qg, JJ..11ª .EQ.m.llia Q~.n.:t.Q, pág. 8 

Pozole: del azteca po~ill1 (espumoso), guisado que 

se hace echando mniz C.'.1. cahu.:tcinclo cocido y dcsoll~ 

jado en un c3ldo condi;ncntado que debe hervir has

ta que r evienten los granos de maíz, que parecen es_ 

. '¡Vente Ya, loco, que al fin no ·hubo pozole! 11 
••• 

Los Q~ A.Pll~o, pág. 234. 

Principnlito: un modesto capital para iniciar un -

pequeño negocio, "Pero ello sólo faltaba un princi.f! 

1 F.~~I Dunrte, op. cit. p1g. 411. 
2 F. S3ntnm~ ría, op. cit~ p1g. 517 (tomo 2). 
3 C.A. llobolo, op. cit. pág. 635, 
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p lit o l~ l!_{! . .11.alhQ.t:Q., p ñ g • 32 • 

/ Probe: pobre; en otras métátesis deja un fonema 

el lug~r que ocupa y tow~ otro: consonRnte, naide 

(nadie) probc (pobre); sntifacer (satisfacer);1 -

"Otro probe que venía por ln misma calle me la p~ 

g611 
••• ~S§,19.ilg., pág. 135• 

Pue: puede, por rel~j~miento de lag intervocál1 

ca ••• "pero yo se decirle que los siñores del Ro-

fugio son medio corajudos y puo que le den una m~ 

huina." Mal,'.! X!irba,, pág. 61. 

Pulque: mexicanis1.110, bebida embriagante, hecha del 

jugo del maguey. 2 "¿Y el pulque? -- interrogó don 

Juan, dándose una palmada en la frente." Los Caci-

gue.§_, pág. 110. 

Pulque en los labios: nacer con el pulque en los 

labios: toranr pulque desde niño: "Mire, señor pra.s, 

ticante, naci con el pulque on los labios, el pul-

que era mi s~ngre, mi cu0rpon ••• le Malhora,pág.72. 

Pulquería: lugar donde se vende el pulque,3 "Ya. la 

plebe se dispersa conteniendo los comentarios hasta 

llegar a las vinatas, pulquerias y otros tugurios." 

Pedro Mprgll.Q, ~ I.n§uts~nte, pág. 123. 

Pulquero: el traficante en pulque y tambi6n el pro_ 

ductor de esta bcbida. 1 "Luego la multitud se agl.Q 

1 R. J. Cuervo, op. cit. pág. 576. 
2 F. Ramos I Duarte, op. cit. pág •. 419. 
3 Ibid., púg. 420 
1 F. Santamnría, op. cit. pág. 531 (tomo 2). 
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mer6 en fraternal ágape: humildes mecapalero,gen

darmes, empleados de la estación y h.:ista nlgúa s,g 

ñor pulqucro de autom6Vil a la puerta. 11 1.iJ. biuciq,t 

llilil, pág. 129. 

~uJ: .. :iJ;.li.,Q; en Héxico 1 el 10ngua je vulgar, complet-ª 

mento, astrictt1.mcnte, exclusivamente. 2 "Pos no -

han dejado enquclitar ln milpa no mas por purittta 

desidia. 11 Hi;tlª Ycrb3, pág. 22. 

Qu0dnrse como ponteduro: quedarse 3sust3do o tieso, 

11 Quedar.:os aquí como ponteduro --dijo el ayudante Ma 

ta a su general Ll.lgnrto; 11 
••• ll ~rad.a ~to.ia, 

pá;;. 81. 

Quelitc: del :\Ztoc::i quc~litl,, blcdo.3 ••• "l.:is cañi 

tas se tuercen mucrtns do ~ed y el mnldito quelite 

~lo 

/ Quen : 

tr.1go todo." &11& X.o:t:b:L. p6g. 22. 

quiGn, dos vocnlos difcrcnt~s pueden conver-

tirso en una solo. cuando por ln rapidez o descuido 

de la pronunci~ci6n so :idclantri. o atrasa el punto 

de 11 bocn en que se nrticulan aquellas o se supr_i 

me ol elemento quo 1'1S distingue. Cul.'\ndo en lugar 

de qui .:m quiero, quieto dice e 1 vulgo quen, que ro, 

y qucto, la ~ absorbe la 1 a cnusn de quo la len

gua, lle~nda a ln pósici6n con qu~ se articula la 

.Q no so extiende hnsta el punto requerido parél ln 

~------~-..,------------2 !bid., png. 535 (tomo 2). 
3 F. R--.mos I Du.."J.rto, op. cit.p~g. li-25. 
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1 : la asimilaci6n es rcgr9sivq, o sea hncia atrásl 

'~Quesque quera hablar con Dometrio, que tiene que 

icirle qu6n sabe cuánto!" ••• ~de Aba.io, pág.33 

Quero: quiero, por asimilnci6n do la 1 a la ~· 

" ¡~:ira, hombre, yo no q uGro que tú me h~ bles ans,i 

na! 11 ~ ~rba, pág. 86. 

-Qu6 tantos: cuántos, "¿Qu6 tantos son los mochos?" 

l..9.2. S.Q. Abaj 9, pág. 85. 

Quihúbule: que hubo do él, º¿Quihúbulc, pues, vale?" 

~ !} .. abfigl ~ .Z.'"'l.divig~, pág. 65. 

Quijiera: quisiera; en castellano antiguo 0xistia 

las sonora (semejante a la francesa de 1:.Q.2.g), y~ 

estando inmediata a una vocal palatal, se palatal! 

za elln misna, p11rando en el sonido de j _ fr.'1nccsa: 

ose es el origen de formas doblos como tlaora~ y ,11_ 

j,era~, frisole§. y frijoles, QJli§.Q y _ggi,j o, qttisio..m_ 
2 

y .Q...uijiera, !t.25?.!~-~ y q~iio, -.QEQ son hoy vulgares; 

"Siñor, yo quijicrn docirlc a su ~Jaternidad que,,. 

pos quc 11 ••• 1.Q.2. Fracnsnclos, pág. 184, 

Quimil: lío, cnvoltcrio3 11Llovaba en la mano una 

petaquita de piGl de caim&n, arrimados a la caseta 

tcní1 un canasto y un quimil, 11 A:!,nnzada, pñg. 144. 

Redepente: de repente, 4 "Quién snbe a qué palabras 

1 ~. J. EuervoLop, cit. pág¡. 556-557 , 
2 Ibid., pág. ~53. 
3 F. Ramos I Dunrto, cp. cit. p1g. 426. 
4 Ibid., pág. 432~ 
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In?.yorcs llogari~n que el nmo se puso rcdepcnte a 

tostar chiles."~ Xerba, pág. 30. 
1 

Rcgego: indomable, alzada, bi·orico. "Pelo regego 

al peine y a la escobeta, cutis cenizo y rasposo• 11 

§nn Q.?bricJ. .!1Q Y+lgj.v].a~, p~g. 36. 

/aegüeno: rcbue1 J' al prefijo ll denota repctici6n; 

lns vocales complexas y, Q Gjcrcen atrncci6n así -

sobre las consonantes guturales convirtiéndolas en 

labiales, como sobro las labiales convirtiéndolas 

en gutur~:llcs. Por eso )2y, l1g (,!2) dan gg, .&Q.: a bus 

~ dn .a.gü~J.p, b~ da &ll,..™ 1 ~ da güei; .r212.usto 

¡ebus~o dan rcgust9; vue¡v~, nelt9, x,q1vio, volver 

dan güe¡v~, gQ~it.s!,, go¡v1Q, g~QI., lo mismo engüel 
2 VQ, .L~; "Zs de cabra -pero está roguena" ••• 

~ S.Q Apa.tp, png. 41+. 

Rcpacejo: repncojo, c~ñamo o nlgod6n, sobre la cual 

so tuerce estambre, seda o metal para formar los -

cordoncillos de los flecos. ~~31 Acad0mi3 Española3 

••• 11 y encajes almidonados, los rebozos dG dobleces 

muy bien mnrcados, los rc,accjos barr:i.ondo el polvo, 

vnn del::inte las dos much:ichas • 11 S'?t:g. ~1.12!.icl ig Val 

~ias, pág. 8 

Ilescrvada: policía secreta, ••• "les r egistraron los 

bolsillos en busca de bombns de dinamita, ametralll! 

doras O C.:lñones, pululan ahí lo de la rescrva. 11 ll 

1 F." S:intamuria, op. cit. p6.g. 24 (tomo 3). 
2 R. J. Cuervo, O). cit pág. 567. 

. 3 R. Academia Española, il<:s.ion'1riQ. ~ .la l&ll-
~ &:.ap.q.ñ~, (Madrid: Espasa C :.~ l )e, S.A. 191+7), -
pág. 1065. 
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camarpd¡i Panto.ia,, pág .• 210. 

Rete: muy, bastante, demasiado; el prefijo .I! deno_ 

ta r~pctici6n, es muy natural en 'el Congreso recon 

sideró el proyecto' \volvi6 a considerar). Rejugado 

(matrero, taim~do, astuto) es mctafora tomada del -

toro que ha sido lidiado (o jµg~c\2, como solemos d~ 

cir) varias veces; rodo,m~do, co~rido. ~osoltarsg 

(desvergonzarse) parece intensivo de soltnrse. 112-

com.E,.D.rtir es contaminaci6n de ~ºPs.T.1:!..I y compgr~ir, 

y se usa vulgarmente por el primero do éstos. 1 Este 

prefijo probablemente proviene de la voz castellana 

antigua: rete que, o roquete; po1" sincopa de g,y. "P~ 

ro entoavia está rctedescolorido." Lgs .SQ APG-i.Q, .. 

pág. 53. 

Revolver: regüelvc, revuelve, mezcla; las vocales 

complexas y, Q ejercen atr3cci6n ns! sobre las con_ 

sonantes guturales convirtiéndolas en labiales; por 

eso~' ~ (vo) dan Jlid, _gQ: 
2 ••• "y por qué no le 

regüelve mejor agua fr:ín?" w g.r¿ 4y.q.jo, p~g. 49. 

Rc·zandcro: mon6tono3 "Y con el mism,o acento rezan -
doro ponderable las propiedades medicin~lcs y raras 

virtudes de cnda cosa.u w 5l§. APíljQ, pág. 222 

Risi6n: risa despccti va, "Cuando pasaron por a qu1 

1 R. J. Cuervo, op. cit. pág. 633. 
2 Ibid., p5g. 567. 
3 F. Rnfuos I Duarte, op. cit. pág. 442. 
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los primeros insurgentes, a principios del año, t~ 

do fue curiosidad y risi6n:" ••• pcdr2 l:.fQ.-r:eno, n -
.I¡l§y.rgqptg, pág. 57. 

Ruido de uñns: el ruido que se h3ce nl romper los 

cacahuates, 1 "Ruido de uñ11s, ruido de uñas ••• apré_ 

belo, niñao., aprébelo. 11 b1 lj.o.lhQ;-.a, pág. 84 

Rumorear: correr un rumor, sonarse2 "Amen - .. rumor-

earon las demás, con la cabeza inclinada y el som

brero sobre el pecho." Iios S,g_ Abru..2, pág. 25. 

Safar: zafar,3 "Y que me doy el recul6n y me le 

saf6 y que ai voy pa juera n. ton carrera." ~ ~ 

Aba.io, pág. 66. 

Safio: zafio, ••• 11 cuántn intir.iidad se gasta ya 

ese safio de don Juan con ol señor don Ignncio?" 

~ Cncigues, pág. 101. 

Seña: señora, no obstante, cede este principio a 

consideraciones morfológicns o ideol6gicas que pi_ 

den la otra vocal por ser más importante para la 

claridad; en~ mQfinna por 2asnq2 ~~ijann se con_ 

serva la Q en obsequio de la concordancia; en~

ñ!! (§cñ~rg, s9ño9) como en .,rui, la ~ indica la 

distinci6n gcnórica; donde se pronuncia traer, -· 

~' el vulgo dice 1.tilr., .9.1UU:' par3 conservar la 

vocal caracteristic~ de la congujaci6n.l "Seña R~ 

l F. Raaos I Duartc, op. cit. páe. 445. 
2 F. s~'ntnmaria op. cit. pág. 1+8 (tomo 3). 
3 Ibid., ~ág. 56 (tomo 3). 
1 R. J. Cuervo, op. cit. págs. 557-558. 
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migia, emprésteme unos blanquillos, mi gallina a~ 

neci6 echada." w ~ A.baio, pág. 52. 

Ser: semos, somos; aunque se hallen en buenos li 

bros antiguos y se oigan casi dondequiera nadie -

que se precie de bien educado usara truje por tra

~' vido por vj.o, .m!.~L. por comprar, topar por -

encontrar; y menos Dj.erv~ (nervio), perroguf& (pa 

rroquia), tútano (tuétano) v~gro (vidrio), semo§ 

(somos). 2 "Un anciano di6 un gran suspiro y, al_y 

diendo al dijunto hizo filosofía sobre ªlo ensen! 

ficante que en el mundo semos!" l1ali Xerba, pág.153. 

Sigún: según, articúlase la ~ en punto más inme

diato a la ~ que la st y la 1 todavía más que la e, 

de donie resulta la acci6n que ejerce la silbante 

sobre la ~ convirtiéndola en ~ y sobre la ~ conviI 

ti~ndola en 1: astilla da. e,sti¡1a, lJ?sti~D da ~

~' se~ '1n da sie:ún, 3 "A sigún raz6n vinieron -

por ella pa que juera a sacer a su cuidado a la mu_ 

chachilla de tío Hacias." w ~Abajo, pág. 54. 
Siñor: señor,4 ºSiñor dispense la parveda ••• aqui 

le traigo este presente." Los d~ Aba.iQ, pág. 55. 

S lf . . tt d lf i l o erina: roJa, ••• y masca a so er na a cue_ 

110--. 11 Los~ ~J2a.ig, pá6. 134. 

- . . - . 

2 !bid., pág. 537 
3 Ibid., pág. 565. 
~ F. Ramos I Duarte, op. cit. pág. 458. 
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Soya te: palma de baja calidad (nota de la segu:.1da 

edici6n Botas de 1Q§. de Abajo), "vestía camisa y 

calz6n de manta, ancho sombrero de soyate y guars. 

ches. 11 1.9.§. S.€1 A.P~ÜQ, p:ig. 6. 

l'abachín: nor::bre vulgar que se da, en ?<~ éxico, a -

una leguminosa extendida por las tierras cálidas 

1 t 6 . d b h . f . 1 
1 en os r picos e amos em1s er1os. 1 Bajo el 

cobertizo de tejas rojas del portalito, don Miguel 

levantaba su cara prieta y recia, en un marco de 

madres el vas y taba chines." A"fü.~~sl,a, pág. 30. 

rnco: rollo de tortilla, 2 nAcompañados de la ser 

vidumbre del fuerte, no se dan abasto a repartir 

altos tacos de barbacoa y guajolote. 11 f>edrq hgren..Q, 

fil Jnsur_ge.n~, pág. 78 • 

.racuache: especie de jicotea pequeña. 3 nMariana, -

busca novio, asarrate al primer tncuache que se te 

ponga enfrente." Mala X_ilba, pág. 211. 

ralache: en México, instrumento de labranza, que -

se usa como hacha y azad6n, par~ romper tierra du_ 
4 ra y cortar dentro de elln tallos y raíces. "Aba 

jo multitud de hombres a punta de talaches afloj~ 

ban la tierra," ••• Avaniada.,, pág. 113. 

l F. S 1.ntamaría, op. cit. pág. 110 (tomo 3). 
2 Ibid., pág. 114 (tomo 3). 
4 Ibid., pág. 120 (tomo 3). 
3 :ti'. Rn.,:os I Duarte, o o. cit. png. 469. 
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Talacho; instrumento de labranza como azada;hecha 

para labrar la tierrai. 1 "Sordas golpean las bpi 

sanadoras en el empedtado, estridentes los tala--

chos y los az.1dones en techos viejos de reparar," 

f ¡~ci.a.t.§.Q.r.Q§., pág. 16 l 

ral3chudo: nombre del campot que trabaja con tal.f! 

che2 "Esos talnchudos no le Véln a pagar ni el 

trabajo de engordarlos•" M.al.a Y.~..r.J2g,pág. 166. 

Tamal: del azteca t~J.l!, panecillo de maíz mol1 

do y cernido que se envuelve en hojas de las que 

envuelven el fruto, y se cuece al vapor o en agua 

con la mezcla del ma1z, con varias sustancias o -

de las que contiene conio un relleno•3 ••• " y ba

gazos de cañat todo revuelto con hojas enchiladas 

de tamales y todo húmedo de deyecciones." w ~ 
AQ.w~ pág. 173~ 

Tanate: del azteca _tQn~ t)., ( e$puertn hecha de pal 

mas) especie de zaque o zurrón de cuero que se em 
plea para sacar el mineral de las labores de las 

4 
núnas; y tameién para transportar o guardar cos~s • 

• • • 11 pero si lo que te falta son t .'!lna tes, déjamelo 

para mi colección." .§.;;,n GJPl'J.ti ~ Y~ldiv¡~§, pág.46. 

Té1pa tio: del azteca .tJ.akl<}i.iQ.:U, (precio dl3 lo ~ue 

1 c. A. Robelo¡ op. cit. pág. 657. 
4 Ibid., pág. b58. 
2 F. Santamaría, op. cit. pág. 121( tomo 3). 

3 J. R. Bartlett, op. cit. pág. 4?1. 
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se compra, lo que se da por lo que se compra), nom_ 

bre que se da a los oriundos del Estndo de Jalisco, 

y particularment e a los de Guadalajara; 1 "Nadie le 

enseñó el andar de la tapa tia fogosa'~ ••• María .. 

~ª' pág . 19; también baile popular, propio de -

la región de Jalisco, semejante a la jota aragone_ 

sa y llamado también cornunmente jarnbe tapat!o. 2 

"Se arriscó el sombrero e hizo repiquetear en el 

suelo sus gruesos zapa tones en un son tapa tí.o. 11 
-

Av~n~1§.'ª-, pág. 225. 

·rarugo: tonto, menteca to3 "No son tan tarugos pa_ 

ra dejar asi la plata." Lo2 ~ Ab~.jo, pág. 168. 

'112ta: del azteca tat/!, (padre), tata es una alite.r 

aci6n de tiltli, padre, como lo es el castellano pa_ 

pá, y mamd de madre. Este aztequismo fué llevado -

de México a las Islas por los espafioles, bajo la 
4 

forma de taita. "ustedes se quedan nqu:í hasta -

que sus tatas me junten esos centavos." JU camata-

~ ~'1,tJU..ª' pág. 132. 

Ta temar: del azteca .~la.~Js tlrn,a:~j., poner algo al -

fuego.5 ••• "cuidar de que el horno este de punto 

para ta temar los carneros'~ ••• P.eg.I.Q 11Ql'9ilO, il lij 

su¡gQ,.11...~, pág. 147. 

1 c. A. Robelo1 op. cit. ~g. 658. 
2 Ibid., pág. 058. 
3 Ibid., pág. 660. 
5 !bid., pág. 660. 
4 F. Slu1tamarí.a, op. cit. pág. 132 (tomo 2). 
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Tecolote: dél azteca ~l.o.llt figurado, apodo 

tradicional del gendarme, en México, tal vez por

que hace vida nocturna. 1 Contaron los cartuchos 

y l3s granadas de rnnno que el tecolote había fa-

bricndo con rr~gmentos de tubo de hierro y peri-· 

llas de letón. 11 Los de Abajo, pág. 92, 

Tejuino: del azteca tecuini, (palpitar del cora-· 

z6n), tecuin, bebida compuesta del mniz prieto, -

tostado y molido, agua y piloncillo, preparado por 

infusión y fermentado.2 "Y gustaremos unos vasos 

de tepache y de tejuino que s6lo en el cielo se pu~ 

den tomar mejores. "....Pt;ec¡Jrsotes., pág. 122. 

Tembelenqueante: tembelenque; tembloroso, trémulo3 

"Hablaba aprisa, aprisa, atropellando palabras con 

palabras, que maltrechas escapaban entre unos ferQ 

ces colmillos, largos y tembelenqueantes. 11 Mgria 

Luis~, pág. 28. 

Tepache: del azteca 1~~ital, bebida de maíz; gar~ 
4 

piña, refresco preparndo con piña. "Y gustaremos 

unos vasos de tepache y de tejuino que s6lo en el 

cielo se pueden tomar mejores." E.¡~cursore.§, pág. 

122. 

1 F. Santamaría, op. cit. pág. 147 (tomo 3). 
2 !bid., pág. 151 (tomo 3). 

4
3 F, Ramos I Duarte, op. cit. pág. 474. 

Ibid., pág. 476. 
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·repalcate: del azteca 1,~aJ..QaU, cacharro, trnsto, 

chisme inótil, especialmente de barro.l "Dos vi~ 

jos sirvientes Mudos como ídolos de te:palcate."J&, 

Malhora, p~g. 134. 

repejuanes: indios que formaban una numerosa tribu 

que habitaban la antigua provincia de Nueva Vizca

ya, 2 "No le va mejor con los tepejuanes: Mios an.._ 

cestrales inextinguibles, dividen a hombres de la 

misma raza:" ••• Precursores, pág. 21. 

Tepetate: dél azteca (tenetlatl), petate o e.st.er 

de piedra, roca fornm.da por un conglomerado pompo 

so, que• cortada en bloques como la cantería, se 

aplplea en la fabricación de casas.3 "Como lumino 

sb vaporcillo lé\ calina se alzaba de los rieles lY 

minosos y de los blancos tepetates. 11 Avanzada,pág. 

12. 

Tequila: en H~xico, famoso aguu. rdiente de mezcal, 

muy cocido, cuya el~boraci6n constituye una impoI 

tante industria en los estados del interior.4 nsa,¡ 

ganto, traemc una botella de tequila;" ... Los de. 

!b..§!..i<l, pág. 9. 

rezontle: piedra volcánica 7 porosn, resistente, de 

color roja oscuro; de tezontle, figurado, impaci

ble, duro. 1 11 Tambi~n señor Damasco siente como un 

1 li'. s ,:mtamarin, op. cit. pág. 156 (tomo 3). 

4
3 Ibid. ? pág. 158 (torno 3). 

Ibid., pág. 161 (tomo 3). 
2 c. A.ilobelol op. cit. pág. 279. 
1 F. s~ntamar a, op. cit. pág. 166 (tomo3). 
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pájaro que le aletea en el pecho; pero en su ros_ 

tro da tezontle nada se puede traslucir." ful.n ~ 

~riel ~ '{aldiv~gs, p3g. 9. 

Tildío: ave llamado chichicuilote en México y -· 

frnelecillo en España. 2 ••• les daban el parecido 

mas ridículo con los tildíos del arroyo." Aym1za

itl, p:íg. 8. 

·rilichcs: barn ti ja, cachivache, bujería. 3 "Como 

medida da prudencia y conveniencia le aconsejo -

que jw¡te sus tiliches" ••• .I& ~'pág. 66. 

·r11rna: del nahuutl t1lmatli, {capa), manta con -

que se cubren los ind!genas.
4 ••• 11 hnciéndole le-

vantar bruscamente en busca de su morrln, su ca

nasto y su tilma." Avani@da, pág. 144. 

ritipuchal: en México, vulgarmente, multitud, mu

chedumbre, principalmente de cosas revueltas o de§ 

ordcnadas.5 "Amo, no quiero mentirle a su mere~; 
pero la ve rdad, ln mern verdad que son un titipu

chal. 11 Lg_s .Q.e A.QJljQ., pág. 97. 

·r11.1co :· del azteca _tlnnco, (mitad), moncd~ de cobre 

que representa el valor de un centavo y medio, de 

pcso. 1 ••• "donando a Nuestra Santg. Madre Iglesia 

los tres tlacos que tengo. 11 Los C,1l.cigues, pág.104. 

1 F. S2ntamnria, op, cit~ pág. 166( tomo 3). 
3 Ibid., pág. 171 (tomo 3). 
5 Ibid., png. 183 (tomo 3). 
2 F. R:lmos I Duartc, op. cit. p:i~. 482. 
4 Ibid., pág . 483. 
1 F. Rnmos I Dunrto, op. cit. pág . 484-. 
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Toa: toda; en el Diccionario aparece aj_slado el 

verbo atoar (llevar_ a remolque una embarcaci6n 

por medio de un cabo que al intento se ha dado -

de antemano); el Diccionario maritimo da como an 
ticundo el primitivo to9 (amarra, espia, sirga), 

que se usa entre nosotros: aquí no hay pues deri-

vaci6n retrogada. Toa se usa en portuguás, 2 
••• "y 

que ai voy pa juera a toa carrera." 1..9.§ !!Q Abéljo, 

pág. 66. 

Toav1a: todav:ía,3 "¿Qué no miras en toav:ía es de 

día?" Hslls ktl1a, pág. 23. 

Tololoche: del azteca tol9¡9ntic, (redondo, est~r1 

co), nombre que dieron los indios aztecas al ins

trumento de música llamado contrabajo. 4 "AL son 

del violín, del harpa y de l tololochc, son todos 

s us latines y agua bendita, s e celebrar~n los cin 

co matrimonios." P¡cgµrsqres, p .~g. 66 

·rompeate: del azteca ~ompiatli, (esportilla honda, 

hecha do palmas, de diVGrsos tamaños, que tejen -

los indios. 5 Además cuatro librn. s d e calnbaz:lto y 

3 Ibid., pág. 485. 
2 R. J. Cuervo op. cit. pág~. 634-635. 
4 F. Santnmaría, op. cit. pág. 193 (tomo 3). 
5 C. A. Robolo, op. cit. pág. 693. 
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biznaga cubierta en un compeatito de tules.'' X!f'\!l 

zadL pág. 106. 

Topar: encontrar; aunque se hallen en buenos libros 

antiguos y se oigan casi dondequiera, nadie que se 

precie de bien educado usara truje por traje, vido 

por viO, mercar por comprar, ~opar por encontrar, 1 

"Yo, en Chihuahua, maté a un tío porque me lo topa_ 

ba siempre en la mesma mesa a la mesma hora, cuan

do yo iba a almorzar." 1.2..~ Q& Aba.io, pág. 104. 
. . 

Totache: del azteca totat~iD, (nuestro señor padre) 

nombre que por burla se daba a los sacerdotes. 2 -

••• 11 el totache se convence y su corazón se torna 

más blanco que una cera." PrecursQr~s, pág. 66. 

Tovia: todavía,3 11 '.fovía no! ••• Tovía no! ••• ro-

vía no veo a mi hermano" ••• ~~ {}bajo, pág.105. 

Traer: truje, traje; Pero la universalidad del uso 

en cuanto al espacio no abona todavía los términos, 

si estos no cuentan con la sanción de la buena so-

ciedad. Voces hay que se ennoblecen, voces que se 

aplebeya· , y en cada caso sólo la educaci6n y el 

trato · pueden enseñar su uso; pues el vulgo, casi 

siempre estacionario en cosas parecidas, no suele 

seguir este movimiento, lo cual se entiende no s6lo 

1 R. J. Cuervo, op. cit. pág. 537. 
2 C.A. Robelo, op. cit~ pág. 693. 
3 F. Ramos I Duarte, op. cit. pág. 490. 
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diversas formas. Aw1que se hallen en buenos libros 

antiguos y se oigan casi dondequiera, nadie que se 

precie de bien educado usará .truj~ por traje, 1 ºA 
. 1 

lo que te truje! 11 ••• 1.Q§. Er51cª§p.dos 1 pág. 24. 

Trai: trae, casos de disimilación parcial son las 

inflexiones ~' s.aln, .s.a.il:.2, .ltf.U~, .ir.a.in, trilria, 

í.Qj.¡;
2 11 Quién sabe q\¡,lé mitote trai!" ••• w de -

Abajo, pág. 33 

Traiba: traia3 Dislocaci6n del acento como ~ -

por caer; "¡.b.h c6mo traiba oro el condenado!" 1..Q§. 

.9& Abajo, pág. 134, 

'frais: traes4 dislocaci6n del acento como roir _, 

por ~' para facilitar la pronw1ciaci6n. 11 ¿Oye 

tú qué chismes le trais a Demetrio?" Los ~ Abajo, 

pág. 189. 

Traite: trae; en al3unos verbos como s_aer, creer, 

trae¡, por tener en varias inflexiones ~ (~ ere 

y_enqq), la pone ·el. vulgo en partes en que no tie

ne cabida,5 11 Traite a •••• Antonieta". Los~ Aa-

..lQ, pág. 100. 

- -------1 R. J. Cuervo, op. cit. pág. 537. 
2 !bid., pág . 560. 
5 Ibid,, pág. 178, 
3 F. Ramos I Duarte, op. cit; pág. 491. 
4 Ibid., pág. 489. 
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Tramojo: especie de trangallo que ponen a los p~ 

rros entre el collnr y el cordel con que se ama-

rran, para que no corten éste con los dientes.l • 

•• "los guardas mlinicipales, con sus bigotazos ne

gros prolongados por los barbiquejos, como perros 

con tramojo;" ••• Ml\la Yerba, pág. 184 

Trincar: apretar, torturar; 2 "Pero el general no 

di6 contraorden y unos soldados le llevaron a cu~ 

tro fugitivos bien trincados." l&Ji .~ A.t>.a.J.Q, pág. 

231. 

!'Tique: trastos pequeños, cacharros, y también tr~ 

bejos.3 "Está en un altito; alli hay muchos tri-

ques y entre los triques una petaquilla con dibu

jos de concha~ ••• l&§. ~ Ab~jp, pág. 168. 

Tronadora: flor conocida por begonia o flor de San 

Pedro, 4 "De rollado, en una mano llevaba la hon

da y una manoja de tronadoras aromáticas en la -

otra". li<U.a ¡erba,pág. 19. 

T . 5 ronar: morir, ••• "pero cuidado con ir a decir 

a nadie palabra de lo que ha visto, porque le -

trueno. u w gg, Abajo, pág. 92, 

Tule: del azteca to¡lin, junco, (Scripus lacustrisY, 

1 F. Santarnaria, op. cit. pág. 212 (tomo 3). 
2 F. Ramos I Duarte, op. cit. pág. 495. 
3 Ibid., pág. 496. 
4 Ibid., pág. 49?. 
5 Ibid., pág. 497. 
6 J. R. Bartlett, op. cit. pág. 490. 
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"El, detrás del mostrador, ellos afuera, en sendas 

sillas de tule." f.I~~ursor~, pág¿ 25. 
Tuna picada por los pájaros antes de madurar: mu

chacha que pierde su virginidad antes de tiempo. 

"Como luego dice: 'tuna picada por los pájaros an 
tes de madurar"'· •• La Malhora, pág. 55. 

Tu querer: nombre de cariño que se da al amado o 

a la amada. "Pero mira, sólo por eso que tu querer 

ni caso te hace, que muere de risa de verte como -

perro enjerido" ••• ~ Yer't2a, pág. 138. 

Tuti: juego de naipes, "Con ese rato de solaz se -

les aclara la mente a los guerrilleros, y, entre 

un conquián, y un tuti, se decide esperar a Anto

nio Rojas en Barranca Blanca, al otro día~" Pr~C'J;U: 

sores, pág. 81. 

Tuza·: del azteca tuzan, (topo, animal o rata), e_2 

pecie de rata campestre que anida debajo de la 

tierra1 ••• "pobres tuzas que no tuvieron otros h.Q 

rizontes que los jarales del rio cuando salían de 

sus agujeros a comer y a beber". Avanzada, pág. 51. 

Usté: usted; más común que la vocalizaci6n e·s el 

desvanecimiento de las consonantes sonoras:aflojado 

1 c. A. Robelo, op. cit. pág, 695. 
2 F. Ramos I Duarte 1 op. cit. pág. 500. 
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completamente el contacto, quedan los organos en 

posic16n indiferente, y sin producirse otro son1 

do, la voz se funde con la vocal inmediata. El -

caso más común entre nosotros, como en todos los 

dominios del castellano, es el desvanecimiento de 

la d • En el habla famj.liar decimos generalmente -
los bogotanos verda, usté, salú, omitiendo la fi_ 

nal; en lenguaje esmerado pronunciamos esta g co

mo fricativa;l 11 ¿ De moo que es que uste iba a -

ser dotor?" 1M ,qg Aba.10, pág. 49. 

Valagarda: a la valagarda, disimuladamente, "Das 

con ellos; a la valagarda se la entregas a la vi~ 

ja y al brib6n me lo traes bien amarrado. 11 Precur 

sorei, pág. 56. 

Valedura: favor, ayuda, protecci6n2 ••• "de lo -

contrario, si uno les hace una valedura no se dan 

por bien servidos•~ ••• _M?la Yerba, pág. 32. 

Vel6n: vela de sebo muy gruesa, y corta por lo e~ 

mún3 • Este mismo sufijo oq añadido a temas nomi 

nales es además aumentativo (tipo: ollón, lanz6n); 

el Diccionario registra ~egr~Jl y menos pied¡~n (p~ 

drej6n); p!tl,._eón decimos nosotros siguiendo la regla 

1 R. J. Cuervo, op. cit. págs.547-548. 
2 F. Tiamos I Duarte, op. cit. pág. 5o4. 
3 F. Santamaría, op. cit. pág. 259 (tomo 3). 
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de volver masculino el nombre femenino de cosa a 

que se añade este sufijo, y el Diccionario .pleona, 

atenuada la significación de aumento, llamamos ,!gA 

llone§, a las .flKill.l.i§., ~gat&.n al 9etato, cpscorr6n 

al cuscurr2; en sentido es9ecial platón es para n~ 

sotros la aljofaina, jofaina o almofía, UlPatones, 

los chanclos, y lo que es más extraño, camisón el 

traje de mujer, compuesto de falda y cuerpo; ~

s2.Q,que en un princip~o se diría de la persona que 

dejaba ver las piernas por llevar el vestido corto, 

se dice ahora del vestido mismo. 1 "Sin faltar en 

los días feriados el granito de incienso fino y un 

par de velones retorcidos y lacrimosos." la MalbQ-

ª' pág. 53. 
Venir: venemos, venimos; 2 por asimilación de la 1 

a la ~ ; "Y si digo que todos los que venemos aqui 

hemos hecho lo mesmo, se me nfigura que no echo ~ 

mentiras;" Los de Abajo, pág. 219. 

Veniste, viniste; Venir cambia la~ en 1 en las ia 
flexiones siguientes: yi..DQ, J!JJli~, ~' vinimos, 

vinisteis, vinieron; vi~ie:rQ, yin!cras, etc.; vin1§ 

~' vinieres, etc, Esto mismo se advierte en l~s -

compuestos, como ~venir, convenir, p.revenir, recon

y~nir; yerran en consecuencia, los que todos los -

1 R. J. Cuervo; op. cit. pág. 598. 
3 Ibid., pág$. 165- 166. 
2 F. Ramos I Duarte, op. cite pág. 506. 
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dias y a toda hora, usan frases como ~stas: ~· 

mos ayer: conveniste en eso. 1 "Hora sí, bendito 

sea Dios que ya vcnistc!" ••• 1.2..§. ~ AJ&1lo, pág.252. 

Vcnirle a um guango: desgustarlc a uno un asunto; 

indica desdén, desprecio para responder a unn am.sa 

na za o ponderar la suficienci.a propia. 2 11 A decir 

las cosas por su mero nombre, a los nativos, de -

veras les vienen guangos los abajeños."~ Gabri~l 

~- VaJ..divia~. pág. 70. 

Ver: vido, v16; aunque se hallen en buenos libros 

antiguos y se oigan casi dondequiera nadie que se 

precie de bien educado ~sará ttyjQ por traie, vido 

por v16,3 ••• "y que malo se vide, en tantito ans1 

no le abujera usted el guaje-- la niña Consuelo se 

salió de la casa sin que nadie la viera." w ~
,APn.io, pág. 247. 

Vinata: lugnr rústico en donde se elabora el vino; 

"Ya la plebe se dispersa, conteniendo los comenta

rios hasta llegar a las vinatas, pulquerías, y o-• 

tros tugurios." ~drQ ?1orcnQ., n ínsurgcti.te, pág, .. 

123. 

Visconversa: viceversa, por epéntesis; ºNo llega 

a tanto mi cuidado ••• no será al primer cariño que 

l R. J. CuervoL O?. cit. págs. 165-166. 
3 Ibid., pág. ,37. a F. Santamaria, op. cit. pág. 55 (tomo 3). 
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cristiano me hiciera ••• o a la visconversa ••• Lo d1 
go por el patr6n." Mala Yrus, pág. 61. 
Volver: güelvan, vuelvan; le. vocales complexas _g·, 

Q ejercen atracci6n así sobre las consonantes gu

turales convirti6ndolns en labülles, como sobre -

las labiales convirtiéndolas en guturales. Por eso 

bu, .Qs1 (.Y.Q) dan .gQ, .KQ: .a.Q..~J...2 da -ª.fillelo, ~da 

büeD.Q, bue~ da Kl'.1.G.Y; J:Qb_4_stq ,reQ.usto dan li~us.tQ.; 

vuel~e, ~_a; voJ,..v:i-6., ~ dan gyg¡vg, güeltg, 

KQlvi6., g.Ql.bcr, 1 "Que güclvan pronto." ••• l&..§ ~ -

Abajo, pág. 87. 

Volverse ojo de hormiga: desaparecer, ••• "pero cuan 

do clangorearon las cornetas y partieron los carran 

cistas, se volvió ojo de hormiga. 11 n Camara,iia flul

toja, pág. 148. 

Xoconoxtle: del azteca xoconQs;htl_i, (tuna agria), 

tuna agria que s6lo se emplea en la confección de 

dulces en almibaro cubiertos. 2 nNo llenan, pero 

hacen daño: xoconoxtle y chile de cascabel en as

censo del est6mago al gaznate y hast3 a los dien

tes que se destiomplan. 11 Ragina LpncL9., pág. 62. 

Yerbabuena: verbenáceas del género LiMi.-ª., como el 

crozus o ycrb51 g_~, y te del pa!s3 " Primero la 

1 R. J,Cuervo, op. cit. pág, 567. 
2 C. A. Robclo, op. cit. póg, 431. 
3 F. Santamaría, op. cit. pág. 290 (tomo 3). 
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puericultura; pero su sistema de alimentación (le_ 

che condensada con yerbabuena) s6lo le ha dejado 

una docena de blancas lápidas en Dolores. 11 La li,é;il 

.ll,Q.n, pág. 38. 

Znc:i tal: dl:i 1 azteca za.ca tl, pastizal, terreno se.m 

brado .o de. zacate, grama u otras yerbas; breñal; 1 

11 LBs calles eran báches y za ca tales• 11 Avanzada, -

pág. 231. 

Zacatascal: planta parásita con la cual se prepara 

una pirttura. 2 "De los sauces barbudos pendían an_ 

chas madejas de iac~tascal~ •• • ~ FracRsados, -

pág. 123. 

Zacate: del azteca zqcatl, (paja), hierba, pasto3 

••• "aili muy cerca del quiosquito, el cuerpo blan 

co y congelado de la Malhora, sin Wln ropa, yacen 

te entre oseamos de nieve y zricatitos de plata." 

!& liª1.hQLl, pág. 31. 

Zacat6n: hierba alta de pasto4 Este mismo sut'i-

jo .Q!l, añadido a temas nominales es abundancial; 
. 5 

es además aumentativo (tipo: oll6n, lanzón); ••• 

"el mar dorado y reverberante de los rnstrojos y 

del ,za ca t6n1~ • • • S:1n Ga bric.J. g,.u Valdi vias, pág. 7. 

Zagalejo: diminutivo de zagol, enagua; sufijo,ejo, 

1 F. Santamnría, op. cit. pág.395 (tomo 3) 
. 2 Ibid., pág. 307 (tomo 3). 
4 F. Santamaría, op. cit. <•> pág. 172. 
} F. Ramos I Duartc, op. cit. pág. 522. 
5 R. J. Cuervo, op. cit. pág, 598. 

E. D 
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-a: como especifico tenemos corralej¡, aunque lo 

creemos formado en España, a la maneraque ~andile -

..iA de qª!l~i.J, g~straleja de Q&stral.Como adjetivos -

aplicamos l.~~' -A a la persona que tiene uno -

o más lunares, y ~llarejo al ave que tiene uno CQ 

mo collar de otro color; decimos además .alma cgll~ 

eja la simple y más que medianamente candorosa.l -

"Mal haya para el de los galones sobredorados y .. -

franjas de zagalejo que me sac6 de un tendej6n de-

cente para venir a tirarme a estos mugreros de Te

pi to. 11 l& Malhora, p~g. 12. 
2 

Zancudo: mosquito, "Se oye el vuelo de un zancudo" 

~ Gabr.iel 51i !AJJiiyias, pág. 90. 

Zangorro: changorro, tendejón, 3 ••• 'l zapatones bi! 

Yos y recio sombrero de palma, armando uh z~ngarro 

con unas cuantas docenas de adobes," ••• w Qa.tl .. 

~, pág. 101. 

Zapotcca: natural de Zapotl~n, lo que es hoy el e~ 

tado de Oaxaca, y su imperio extendía hasta el is! 
4 mo de Tehuantepec. 11 Si al maldito zapoteca no se 

le ocurre avanzar a Durango, allí estaría yo toda .. 

vía mirando el sol por cuarteroncs. 11 Precursor~§, 

pág. 97. 

l R. J. Cuervo, op. cit. pág. 611. 
2 Darío Rubio, op. cit. (+) pág. 347. 
3 F. Ramos I Dunrte, op. cit. pág. 522. 
~F. Santamaría, op. cit. pág. 317 (tomo 3). 
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Zarape: serape, frazada de lana con una abertura, 

transversal en el centro. 1 Deletreo cquivocado,

la ~ reemplaza la ~ por disimilaci6n. "Al pie de 

un murall6n, tapado con un zarape, don Marte escu

pe snngre y tirita." .§fill Gabriel ~ VgidiVlas, pág~ 

108. 

Zopilote: del azteca tzopilotl, (el colgador de sy 

ciedndcs), aludiendo a que este animal, cuando co

me carroñn, se levanta por los aires llevando en -

el pico unn tripa o una piltrafa de carne del ani

mal muerto que devora. Ave americana del orden de 

las rapaces y de la familia de los vultúridas, Cat 
2 

J:mI.l~ ,atrat~§ Las naciones hispanoamericanas, -

así por ruz6n de sus climns, y zonas como do su. -

constituci6n política, tienen muchos objetos que -

les son pcculi3res, y cuyo nombre pertenece por 

fuerza al caudal común de lo lengua: pretender, 

pues, hallnrles equivalentes cnstellanos sería --· 

tiempo perdido. Otra cuestión ocurre aquí de más -

ardua solución, y es: cuando un objeto se ~oncee -

con varios nombres,¿cuál de ellos puede rcput~rse 

por castizo? Si desde un principio se le impuso ~ 

uno de raíz castellana, no vacilnmos en escoger e~ 

te; verbigracia, preferimos gall¡naz~ o gallinozo a 

galemhQ, shulQ, chj.corQ¡, zopilote,3 "¿Y qué voy a .. 

l J. R. Bartiett, op.cit. pá ; . 394 •. 
2 C. A, Robelo, op. cit. pág. 707. 
3 R. J. Cuervo, op. cit. pág. XVIII (prólogo). 
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hacer ahora yo con este zopilote?" ~ ~ APajo, 

pág. 152. 
1 

Zoquete: del azteca ~_gy_lli, lodo, fango, 11 ¿ Y 

el zoquete ese, de don . Pearo qu6 hace, pues., que - · 
' . 

aún no llega?" Mnría ~isn, p<ig. 109. : 

Zorongo: mono abultado, hacerse zorongo: figura

do, hacerse ol tonto pnra paslr desapercibido y -

poder aprovechar la oportunidad. 2 ·~No li hncc, -

nos hacemos zorongos y do toos modos nos metemos 

a un tiempo." MW Yerpa, pág. 125. 

l ~. A. Robelo, op. cit. p~g. 707, 
2 F. Ramos I Dunrtc, op. cit. p6g, 523, 
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~Q¡iU_§IO~. 

El descubrimiento y colonizaci6n de América 

puso al español en contacto con la muchedumbre de 

lenguas del Nuevo Mundo. Por su inferior desarrollo 

respecto al español y por su mucha variedad, las ... 

lenguas americanas no pudieron resistir la invasi6n 

de la española. A fines del siglo XVI decía Fray 

Jer6nimo de Mendieta: "De nuestro modo de hablar 

toman los mismos indios, y olvidan lo que usaron 

sus padres y antepasados. Y lo mismo pasa por acá de 

nuestra lengua española, que la tenemos media corruR 

ta con vocablos que a los nuestros se les pegaron en 

' las islas cuando se conquistaron, y otros que aca se 

han tomado de la lengua mexicana." 1 

La lengua castellana se propag6 con relativa 

facilidad, pero sin eliminar por completo los idio

mas indígenas, y claro es que los productos naturales, 

la fauna, los utensilios y las costumbres de las ti~ 

rras recién descubiertas influyeron demasiado profun_ 

damcnte en el comercio y la vida, no $Ólo en España, 

sino en Europa entera, para que no se import~ran con 

los objetos multitud de nombres americanos. Móxico -

por la gran importancia que los aztecas tenían en la 

1 Fray J er6nimo de Mendieta 1 Hise9ria _, Ec¡,gsiás 
~ IgQianQ, libro IV, png. 4 . · 
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época del descubrimiento, di6 también muchas voces 

de su idioma Nahuatl (idioma perteneciente a una n~ 

merosa familia lingüística dilatada por territorios 

dispersos desde Oreg6n n Nicaragua); por ejomplo:hy 

le, tomate, chocolate, cacahuete, cacao, aguacate, 

jícara, petaca, y petate. 

Las naciones americanas se subdividen en prQ 

vincias, quo tienen sus provincialismos especiales. 

A los habit~ntcs do la capital les causa extrañeza 

el acento y fraseología de l~s naturales de ciertos 

estados y no entienden algunos de los vocablos que 

éllos usan. En Veracruz, es bantantc común el acento 

cubano; en Jalisco y en Morelos abundan más que en 

la capital las palabras aztecas; en Oaxnca hay algo 

de zapotoca y tambi6n arcaísmos; en Michoocán son -

corrientes voces del tarasco; en Yucatán es muy co

mún entre l~s personas educadas el conocimiento de 

la lengun mayn y el empleo de sus voces, porque a-

quellos naturales la retienen obstinadamente, y casi 

la han impuesto a sus dominadores. Los estados fron· 

tcrizos del norte se han contagiado de la vecindad -

del inglés, y en cambio han difundido por el otro la 

do regular número de voces castellanas que nuestros 

vecinos desfiguran donosamente como puede verse en • 

el Dlccion1riQ ~ Ame¡iQanismos do Bartlett 1 • 

1 John R. Bartl~tt, D1ctionatY ~ Amqricaftg§· 
ms, (Boston: Little,Brown,and Company 1 O). 
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Los nahuatlismos empezaron a introducirse en 

la lengua castellana al tiempo de la conquista, Al 

establecerse, los españoles en las regiones que ha

bían conquistado, difundieron alli, su lenguaje na

tal añadiendo palabras que solían adoptar o que to

maban de las lenguas indígenas pnra designar obje-

tos nuevos, relaciones sociales desconocidas. Su vi 

da inestable y migrat~tia hncía que llevaran y traj~ 

ran palabras que tomabttn an los diferentes lugares 

y las comunicaban a los demás, As! se formn.ron pa

iabras y expresiones que hoy llamamos mexicanismos. 
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Página ~~ ~ 12~12ia 9i!iS~l'. 
2 13 Téjas T~xas 
4 5 Fria agria 

~ 14 ellos ~llos 

2~ Lengua lengua 
4 tomo toma 
6 18 que qué 
7 . ~ amigos, amigos 
9 Ajerita Ajuerita 
12 5 harto hart6 
12 9 aburnea ebúrnea 
13 8 Luciernaga Luciérnaga 
14 2 Froto la Frot6la 
17 17 via via 
17 2 acerco acercó 
22 9 V53lgj.v•as, Valdivias, pág. 14. 
25 6 catrin catrín 
29 23 chaquet chaqueta 
32 6 Iturbide Iturbide, 
35 17 crustaceo crustáceo 
36 20 aquella a~uálla 
37 6 mas m s 
37 14 que qué 
38 11 subio subió 
39 15 caso ca.s6 
40 4 guardarla guardaría 
45 16 San guijuela Sanguijuela 
45 20 esta está 
47 10 Que Qué, 
48 9 veran verán 
48 18 antiguedades antigüedades. 
49 5 amanecio air.aneci6 
49 8 ahi ahi 
60 9 humeda húme'tla 
69 23 Carruaje carruaje 
61 10 piez Eies 
64 4 Na Na 
64 9 esta ésta 
64 20 mnndo mand6 
66 22 mas más 
67 16 que qué 
73 11 lambiscones lambizcones 
75 1 machigues machigües 
76 13 esta este 
79 9 menzo mensa 
81 13 escandalo escándalo 
81 17 tenia tenía 
81 21 intervocalica intervocálica 
81 24 epentesis epéntesis 
81 25 asi asi 
84 8 papa papá 
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87 22 antano antaño 
94 5 el en 
94 15 trago tragó 
96 14 reguena regüena 
99 5 usara usar,1 

100 16 agarra te agárrate 
100 20 ella élla. 
104 20 traerne tráeme. 
105 6 mas más. 
111 19 oh .Q.n._ 
117 23 este éste. 



Pág. 37 

11 

11 

11 

" 
11 

" 

" 
11 

" 
11 

11 

11 

11 

11 

11 

39 

40 

51 

52 

56 

57 

58 

84 

86 

87 

93 

94 

98 

99 
11 105 

" 106 

ACLARACION: 

Incorrecto; 

Correcto: 
Incorrecto: 
Correcto: 

Incorrecto: 

Correcto: 
Incorrecto: 
Correcto: 

Incorrecto: 

Correcto: 
·rncorrecto: 
Correcto: 

Incorrecto: 
Correcto: 
Incorrecto: 
Correcto: 
Incorrecto: 
Correcto: 

Incorrecto: 
Correcto: 
Incorrecto: 

Correcto: 
Incorrecto: 
Correcto: 

Incdfecto: 

Correcto: 

Incorrecto: 
Correcto: 

Incorrecto: 
Correcto: 
Incorrecto: 
Correcto: 
Incorrecto: 
Correcto: 
Incorrecto: 
Correcto: 

1 J. García Icazbalceta,op.cit. 
pág. 141. 

4 Ibid., pág. 141. 
2 Ibid., pág. 142. 
l J.Garcia Icazbalceta,op. cit. 

pág. 142. 
l J.García Icazbalceta,op.cit. 

pag. 144 
6 Ibid., pág. 144. 
2 Ibid., pág. 144. 
1 J.García Icazbalceta op. cit. 

pág. 144. 
1 J.Garcia Icazbalceta op. cit. 

pág. 191. 
5 Ibid., pág. 191. 
2 lbid., pág. 191. 
l J.García Icazbalceta,op. cit. 

pág. 191. 
1 F.Santamariaiop.cit,pág.620(tom.l) 
5 Ibid., pág. b35 (tomo 1) 
2 Ibid., pág. 635 (tomo 1) 
1 F.Santamaria op.cit.pág.635(tom.l) 
4 Ibid., pág. 218. 
1 J.Garcia Icazbalceta, op. cit. 

pág. 218. 
6 C.A.Robelo,op. cit. pág. 622. 
1 C.A.Robelo,op. cit. pág. 622. 
1 F.Santamaria,op.cit,pág. 431 

(tomo 1). 
5 Ibid., pág. 431 (tomo 2) 
2 Ibid., pág. 437 (tomo 2) 
1 F.Santamaría, op. cit, pág. 437 

(tomo 2) • · '.. · 
1 F.Santamaría,op.cit. pág. 531 

(tomo 2) 
4 F.Santamaría, op.cit.pág. 531 

(tomo 2) 
2 !bid,pág. 535 (tomo 2) 
l F.Santamaría,op.cit. pág.535 

(tomo2) 
l R.J.Cuervo, op. cit.págs.557-558 
4 R.J,Cuervo, op. cit.págs.557-558 
2 Ibid., págw 537. 
1 J.R.Cuervo,op.cit. pág. 537. 
1 F.Ramos I Duarte,op.cit.pág.484. 
6 Ibid., pág. 484. 
3 Ibid., pág. 485. 
1 F. Ramos I Duarte,op.cit. pág, 

485. 

Zn algunas notas de autores al pie de la página 
se ha alterado la numeración correspondiente, -
que se encontrará entre las otras notas de la -
hoja posterior. 
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